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ÖN SÖZ 

 

 Kadın, tüm dünyada asırlar boyu önemli bir konuma sahip olmuĢtur. Var 

oluĢundan itibaren doğurganlığının bir sonucu olarak eski zamanlardan beri bereket 

ve anaçlığın temsilcisi olmuĢtur. Örneğin Anadolu‟nun ilk yerleĢim yeri olarak kabul 

edilen Konya Çatalhöyük‟te yapılan incelemelerde, doğum yapan kadınların ve 

kadının üretkenliğiyle “Ana Tanrıça” olarak resmedildiği pek çok heykel, resim ve 

Ģematik bulgulara rastlanmaktadır.
1
 Anadolu Tanrıçaları İştar, Tina ve Kibele

2
, 

Yunan Mitolojisi‟nde Tanrıça Gaia
3
, Sümerlerde ise Namnu (Ninhursag)

4
 

doğurganlığı ve yeniden hayat vermeyi simgelerken, Ege‟nin Amazonlar 

topluluğunda ise kadınlar birer savaĢçı ve asker olarak imgelenmektedir.
5
   

 Bu çalıĢmada Modern Arap edebiyatının etkin yazarlarından biri olan 

Lübnanlı kadın feminist yazar Ḥanân eĢ-ġeyḫ‟in Zehra, İmraʾatâni ᷾Alâ Şâṭiʾi’l 

Baḥr ve Misku’l-Ġazâl adlı eserlerinde tasvir edilen kadın tiplemeleri üç bölümde 

incelenerek ele alınmıĢtır. ÇalıĢmaya modern Arap toplumunda kadının yeri 

hakkında kısaca bilgi verilerek baĢlanmıĢ ve konunun kavranması için ön hazırlık 

yapılmıĢtır. Yazarın adı geçen eserlerinde yer alan kadın karakterlerin birbirinden 

bağımsız hayatlar sürmelerine rağmen statüsü fark etmeksizin çoğunlukla benzer 

olaylar ve sorunlarla mücadele etmek zorunda kalmaları ise bu üç romanın 

incelenmesindeki baĢlıca etken olmuĢtur. ÇalıĢmamın faydalı olmasını temenni 

ederim. 

 

Hilal DURAK 

                                                           
 

1
 Lynn E. Roller, “Ana Tanrıça’nın İzinde Anadolu Kybele Kültü”, çev. Betül Avunç, Homer 

Kitabevi, Ġstanbul, 2004, s. 49. 
2
 AyĢe Tekin, “Tanrıçalar ve Kadın Belleği”, Kadın Araştırmaları Dergisi, Cilt: 0, Sayı: 9, Ekim 

2010, s. 121. 
3
 AyĢe Tekin, a g e., s. 119. 

4
 AyĢe Tekin, a g e., s.121. 

5
 AyĢe Tekin, a g e., s.120. 



2 

 

ÖZET 

 

ḤANÂN Eġ-ġEYḪ‟ĠN ROMANLARINDA KADIN ĠMGESĠ 

 

Kırıkkale Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi  

DanıĢman: Dr. Öğr. Üyesi Recep ÇĠNKILIÇ 

Ocak 2023,  83 Sayfa 

 

Kadının toplumsal yeri göz önüne alındığında edebî eserlere konu olması 

kaçınılmaz olmuĢtur. Bu bağlamda Arap dünyasında kadın konusu sayısız eserde 

iĢlenmiĢtir. Bazı dönemlerde kadının toplumsal rolünün değiĢmesi, kadınları 

evlerinin dıĢındaki dünyaya açılmaya itmiĢtir. Bazı kadınlar da bu alıĢılagelmiĢ 

dünyanın dıĢına çıktıklarında tökezlemiĢ ve yaĢadıkları toplum ile adapte olmaya 

çalıĢtıkları yeni yaĢamları arasında içsel çatıĢmalar yaĢamıĢlardır.  

Kadın konusunun ele alındığı eserlere bakıldığında feminizmin izleri açık bir 

Ģekilde görülebilmektedir. Modern Arap edebiyatı döneminin kadın-erkek eĢitliğini 

savunan yazarlarından biri olan Ḥanân eĢ-ġeyḫ‟in de incelenen eserlerinde bahsi 

geçen izler göze çarpmaktadır. Bu çalıĢmada yazarın eserlerinde yer verdiği 

bölgelerde kadının toplumsal değeri, çevrenin kadına bakıĢ açısı, kendilerine 

atfedilen anne, sevgili, genç kız vb. kavramların iĢleniĢi, Zehra, İmraʾatâni ᷾Alâ      

Şâṭiʾi’l Baḥr ve Misku’l-Ġazâl adlı eserler üzerinden incelenmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Modern Arap Edebiyatı, Kadın, Kadının Rolü, Feminizm, 

Ḥanân eĢ-ġeyḫ. 
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ABSTRACT 

THE IMAGE OF WOMEN IN THE NOVELS OF HANNAN AL-SHAYKH 

 

 

Kirikkale University 

Social Sciences Institute 

Department of Eastern Languages and Literatures, Master‟s Thesis 

Asst. Prof. Recep ÇĠNKILIÇ 

January 2023, 83 Pages 

 Considering the social place of women, it has become inevitable to be the 

subject of literary works. In this context, the subject of women in the Arab world has 

been dealt with in numerous works. In some periods, the change in the social role of 

women has pushed women to open up to the world outside their home. Some women 

also stumbled when they went out of this conventional world and experienced 

internal conflicts between the society they lived in and the new life they were trying 

to adapt to. 

 The traces of feminism can be clearly seen when we look at the works dealing 

with the subject of women. The traces mentioned in the analyzed works of Hannan 

al-Shaykh, one of the writers who advocated the equality of men and women of the 

Modern Arabic Literature period, are striking. In this study, the social value of 

women in the regions that the author includes in his works, the perspective of the 

environment towards women, the mother, lover, young girl, etc. attributed to them. 

The processing of the concepts has been examined through the works named Zehra, 

İmraʾatâni ᷾Alâ Şâṭiʾi’l Baḥr and Misku'l-Ġazâl. 

Keywords: Modern Arabic Literature, Women, The Role of Women, Feminism, 

Hannan al-Shaykh. 
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TRANSKRĠPSĠYON ALFABESĠ 

 

Bu çalıĢmada Ģu transkripsiyon alfabesi kullanılmıĢtır: 

Kısa sesliler: ـــــ  ؘ  :a-e, ـــــ  ؚ  :i, ـــــ  ؙ  :u 

Uzun sesliler: ـــــ ي , ا , آ ؘ  : â, ـــــ ي ؚ  :î, ـــــ ؙ   : و 

Harf Transkript Harf Transkript 

  D -d ض   ء

  T -t ط B-b ب

  Z -z ظ T-t ت

   ع  S -s ث

  -  غ C-c ج

 F-f ف  H -h ح

  K -k ق Ḫ-ḫ خ

 K-k ك D-d د

 L-l ل  -  ذ

 M-m م R-r ر

 N-n ن Z-z ز

 V-v و S-s س

 H-h ه ġ-Ģ ش

 Y-y ي  S -s ص
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GiriĢ 

 Ortadoğu, geçmiĢten günümüze kadar pek çok siyasî, ekonomik ve kültürel 

evrelerden geçmiĢ ve bu süreçlerde yaĢanan değiĢimlerin, toplumun her alanına 

tezahür ettiği görülebilen bir bölge olmuĢtur. Ortadoğu‟da yaĢamını sürdürmekte 

olan halkın çoğunlukla müĢterek bir noktada birleĢtikleri, ortak sorunlarla mücadele 

ettikleri ve bu mücadelede izledikleri yolun dahi benzer olduğunu söyleyebilmek 

mümkündür. Çünkü Ortadoğu,  Ġslâmiyet köklerinden gelen kültür devamlılığını arz 

eden coğrafi bir bölge olarak bilinmektedir.
6
 

 Ortadoğu, etrafını saran sömürge ülkelerinden sonra bağımsızlığını kazanmak 

adına çeĢitli siyasî yollar izlemiĢtir. Bölgenin değiĢen Ģartları, yönetim Ģekli halka 

doğrudan yansımıĢtır. Bunun yanı sıra kısmen Ġslâmî kuralların uygulandığı bu 

bölgede halk özellikle kadınlar, değiĢmekte olan dünya ile eskiden beri süregelen 

kurallar arasında sıkıĢıp kalmıĢtır. Ortadoğu‟nun kısmen Ģer‟î kurallar çerçevesinde 

yönetilen pek çok bölgesinde buna benzer hadiseler süregelmiĢtir. Siyasal etmenler 

her toplumda olduğu gibi Ortadoğu‟da var olan yazarlar tarafından da eserlere konu 

olmuĢtur.  

 Klasik Arap edebiyatı döneminden modern Arap edebiyatı dönemine 

varıncaya kadar her evrede topluma mâl edilmiĢ olan edebî eserler mevcuttur. 

Toplumdaki sorunlara maruz kalmıĢ bir kesimin de kadınlar olduğu yadsınamaz bir 

gerçektir. Kadın, dünyanın var oluĢundan bu yana toplumun temel taĢlarından biridir. 

YaĢamın her alanında anne, kız kardeĢ, eĢ gibi pek çok sıfatla toplumda yerini almıĢ 

ve çeĢitli sorumluluklar üstlenmiĢtir. Dünyanın hemen hemen her yerinde kadınların 

üstlendikleri roller benzer sorunları da beraberinde getirmiĢtir. 

  Toplumsal cinsiyet rolleri kimi zaman kadınların haklarına müdahale eder 

yönde ĢekillenmiĢtir. Bu sebeple kadınlar geçmiĢte, geri kalmıĢ ve geliĢmekte olan 

toplumlarda haklarından mahrum bırakılarak çeĢitli zorluklarla karĢı karĢıya 

kalmıĢtır. Arap toplumlarına bakıldığında da durumun farklı olmadığı 

söylenebilmektedir. Dönemin edebî eserlerine bakıldığında (roman, öykü vb.) 

                                                           
 

6
 Koray ÇalıĢkan, “Ortadoğu Siyasetini ve Toplumlarını Anlama Yolları”, İstanbul Üniversitesi 

Siyasal Bilgiler Fakültesi Dergisi, No:39, Ekim 2008, s. 2. 
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kadının eĢ, anne ve kız çocuk olarak tasvir edilmekte ve geleneksel sınırlamalar 

çerçevesinde sunulduğunu görülmektedir.  

Arap toplumlarının genelinde yaygın din olarak kabul edilen Ġslâmiyet, o 

toplumun fikirlerine yön vermiĢ ve toplumsal rotayı belirleyen bir faktör olmuĢtur.
7
 

Ġslâm dînî, kadın olsun erkek olsun insan davranıĢlarını ĢekillendirmiĢ, erkek gücünü 

sınırlamıĢ ve kültürel sayılabilecek bir tablo oluĢturmuĢtur.
8
 Ġslâm dînî kadınların 

miras, Ģahsî mülkiyet gibi haklarını güvence altına alırken, onların iftira, söylenti ve 

kötü zandan uzak tutulmasını emretmiĢtir. Lâkin bu haklar çerçevesinde eĢlerine 

isyan etmemeleri, annelik ve eĢ olma görevlerini de lâyıkıyla yerine getirmeyi 

öğütlemektedir.
9
 Dînî ve hukukî çerçevede seçme seçilme hakkını da alabilen 

Lübnanlı kadınlar için sorunlar tam anlamıyla çözüme kavuĢamamıĢtır.  

 Bu kadınlar, baĢta aileleri olmak üzere toplum tarafından gelenek ve 

görenekler adı altında kısıtlanmaya ve sınırlandırılmaya çalıĢılmıĢtır.
10

 “Kadın, 

doğduğu andan itibaren “istenmeyen bir cins” olmanın ezikliğiyle yaşamış, ayakları 

üzerinde durmaya başladığı andan itibaren kendisi için belirlenen cinsiyet rolünü 

yaşamaya mahkûm edilmiştir.”
11

 Toplumda, hayatları boyunca kendi isteklerine 

kulak tıkayıp baĢkalarının istediği biçimde yaĢamaya mahk m olmuĢ “geleneksel 

tip” kadınların yanı sıra düzene baĢ kaldırmıĢ, hakları için mücadele etmeyi göze 

almıĢ isyankâr kadınlar da var olmuĢtur. Arap kadınlarının haklarını arama 

mücadelesi baĢta eğitim olmak üzere pek çok alanda önlerini açmıĢtır. Nitekim 

kadın, ısrarla kendisine tanımlanan rolleri reddetmiĢ, birey olduğunun farkına 

vararak tüm dayatmalara rağmen sınırlarını zorlamıĢtır.
12

 Öyle ki bu kadınlar eğitim, 

sosyal hayat ve iĢ hayatı gibi alanlarda da yerini almıĢtır. 

Bazı kadın yazarlar, baskılara boyun eğmeyi reddetmiĢ seslerini duyurmak 

için edebiyatı bir araç olarak kullanmıĢtırlar.  Öyle ki Cahiliye döneminden Abbasi 

                                                           
 

7
  Ṭaha Cumâne, el-Merʾetu’l-ʿArabiyye fî Manẓûri’d-Dîn ve’l-Vâḳî, ġam, 2004, s. 80. 

8
  Ṭaha Cumâne, a g e., s.80. 

9
  Ṭaha Cumâne, a g e., s.81.  

10
 Özlem Züleyha Kuran, “Modern Lübnan Hikâyesinde Tema (1943-1975)”, Ankara Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ankara, 2020, s. 135. 
11

 Yusuf KöĢeli, “Çağdaş Arap Kadın Anlatılarında Kadının Kimlik Arayışı”, 1. Bs., Gece Kitaplığı 

Yayınevi, Ankara, Eylül 2016, s. 52. 
12

 Yusuf KöĢeli, a g e., s. 200, 201. 
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döneminin sonunda kadar 242 kadın yazar bulunmaktadır.
13

 “Batıdaki Endülüs 

uygarlığının sona ermesinden ve doğudaki Arap egemenliğindeki devlet 

oluşumlarının ortadan kalkmasının ardından oldukça uzun bir süre sonra, 

Napolyon’un 1798’de Mısır’ı işgal etmesiyle başlatılan ve “En-Nahda” (uyanış) asrı 

olarak nitelenen modern Arap edebiyatının, modern Arap edebiyatında kadın 

yazarların doğuşu başlangıcında da Arap kadın edebiyatçılar çağı yine bir kadın 

şairle, Âişe Teymuriyye ile başlamaktadır.”
14

 “Arap uyanıĢı” ya da “Arap rönesansı” 

olarak tanımlanan nahda
15

 Arapların Batı dünyasını yakından tanımasına imkân 

sağlamıĢtır. Napolyon‟un Mısır‟ı iĢgaliyle (1798) baĢlayan en-nahda hareketiyle 

özellikle edebiyat alanında geliĢmeler yaĢanmıĢtır.
16

 en-Nahda ile baĢlayan tercüme 

hareketleri, matbaa çalıĢmaları sonrasında yeni okullar açılmıĢ ve et-Tahtâvî 

öncülüğünde Avrupa‟ya eğitim amaçlı öğrenciler gönderilmiĢtir. Bu öğrenciler 

aldıkları eğitim sonrası bu yeni düzene uygun eserler vermiĢtirler.
17

 19. yüzyıl Arap 

nahda hareketinin dikkat çeken bir baĢka yönü de kadınlara özgürlük verilmesini 

amaçlayan bir çaba olmasıdır. Kadının toplumun temelini oluĢturduğu fikri 

ölçüsünde ilerleyerek onun geliĢimine katkıda bulunması gerektiğini savunmuĢturlar. 

Bu sebeple dönemin Rifa‟a et-Tahtâvî, Butr s el-Bustânî, Ḳâsım Emîn gibi aydın 

isimleri kadının toplumsal konumunun yüceltilmesi kapsamında mücadele 

etmiĢtirler.
18

 Bu dönemde kadın konusu gündeme getirilerek kadın haklarının 

geniĢletilmesi ve her anlamda özgürlüklerinin verilmesiyle toplumun geliĢtirilmesi 

hedeflenmiĢtir.
19

 Bu bağlamda kadın, bir süreç kapsamında edebî eserlerde yer 

almaya baĢlamıĢtır. Kadının eğitimi, sosyal hayatta yer aldığı ve üstlenmiĢ olduğu 

pek çok rol, çalıĢma hayatında aktif olması gibi durumlar hem erkek yazarlar hem de 

                                                           
 

13
 Bülent Korkmaz, “Modern Arap Edebiyatında Kadın Yazarların DoğuĢu”, Ankara Üniversitesi Dil 

ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, 54, 1, 2014, s. 62. 
14

 Bülent Korkmaz, a g e., s. 62, 63.  
15

 Ecehan Somuncuoğlu, “On Dokuzuncu Yüzyılda Nahda Hareketi: Modern Arap DüĢüncesinin 

OluĢumu, Kapsamı ve Sınırları”, Marmara Üniversitesi Siyasal Bilimler Dergisi,  Cilt: 3, Sayı: 1, 

Mart 2015,  s. 103. 
16

 Ömer Ġshakoğlu, “19. Yüzyıl Arap Nahda Hareketinde Kadın Yazarların Rolü ve Zeynep Fevvâz”, 

Şarkiyat Mecmuası, Cilt: 2, Sayı: 21, 2012/2, s. 44. 
17

 Ömer Ġshakoğlu, a g e., s. 44. 
18

 Corcî Zeydân, “Târiḫu’l-Âdabi’l-Luḡati’l-ʿArabiyye”, Dâr ‟l-Fikr, Beyrut, 2005, s. 171-172. 
19

 Ecehan Somuncuoğlu, a g e., s. 268. 
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sayı bakımından az da olsa kadın yazarlar tarafından da bilinçli olarak gündeme 

getirilmiĢtir.
20

 

Özellikle iĢgal altında kalan Arap topraklarında sömürge dönemi sonrasında 

Arap milliyetçiliği ivme kazanmıĢtır. Öncesinde burjuva sınıfı ailelerin kadınları 

eğitim alabiliyorken daha sonra erkeklerin yanı sıra kadınlar da eğitim ve çalıĢma 

hareketine dâhil olmuĢtur.
21

 Kadınların hakları için verdiği mücadele ve 

örgütlenmeler çoğunlukla aileleri, eĢleri ve toplumun onlara biçtiği roller gibi pek 

çok engele takılmıĢtır. Bu konu önceden de bahsedildiği üzere birçok edebî esere 

konu olmuĢtur. 

Kadınlar, toplumda kendilerine atfedilen anne, eĢ, kız kardeĢ vb. rolleri 

üstlenirken öte yandan da üstlerinde baskı kuran ataerkil zihniyetin dayattığı öğeleri 

reddetmek, özgürlükleri adına bir baĢkaldırı göstermek zorunda kalmıĢlardır. 

GeçmiĢten günümüze içinde bulundukları bu vaziyet edebî eserlere sıkça konu 

olmakla birlikte kadın yazarların doğuĢunda da önemli bir yer tutmaktadır.  

A. 19-20. Yü yıl’da Lübnan’da Kadına Ba ıĢ 

Kadın, yaratılıĢından itibaren anne, eĢ, kız çocuk ve sevgili gibi pek çok rolde 

varlığını sürdürmektedir. Toplumlarda ise zamanla değiĢen yapısal süreçlere bağlı 

olarak kadının konumu da değiĢmektedir. Bazı toplumlarda anaerkil yapısı öne 

çıkarken bir baĢka toplumda kadının erkeklere nazaran daha geri plânda kaldığı 

görülmektedir.
22

 Ġslâm toplumuna bakıldığında ise kadının toplumsal yerinin 

belirleyici unsurları olarak aile hayatındaki sorumlulukları; siyâsi, sosyal ve hukukî 

alanlardaki yerinin ise genel anlamda dînî kurallar çerçevesinde belirlendiği ve 

bunun yanı sıra Ġslâmiyet öncesi dönemden süregelen örf ve âdetler, kültürel 

                                                           
 

20
 Betül Can, “Arap Feminist Yazar Selvâ Bekr‟in “N ne eĢ-ġa„n ne” Adlı Öyküsünde Kadın”, 2. 

Uluslararası Kadın Kongresi, Güçlendirilmek Yerine Güçlenmek ve İlerlemek, 4-5 Ekim 2018, 

Ġzmir, s. 267. 
21

 Bülent Korkmaz, a g e., s. 67-68. 
22

 Ömer Faruk Harman, “Kadın”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, 

Ġstanbul 2001, C:24, 1/2, s. 83. 
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gelenekler vasıtasıyla var olduğu söylenebilmektedir.
23

 Kadının, hayatın her alanında 

toplumda var olması önem taĢımaktadır.  

Kadının toplumsal konumunu etkileyen faktörlerden yola çıkarak Arap 

toplumunda da çoklu kadın tiplerinden bahsetmek mümkündür. Çünkü ülkelerin 

sosyoekonomik durumları, hukukî ve dînî alanlardaki farklılıkları vb. durumlar 

bireylerin toplum içerisindeki rollerini de etkilemektedir.  

Ortadoğu, jeopolitik konumuyla her zaman dînî ve tarihî açıdan pek çok farklı 

unsuru bünyesinde toplayarak önemli bir yere sahip olmuĢtur.  

Müslüman çoğunluğun yanı sıra farklı dinlere mensup insanları da içinde 

barındıran bu toplum, inançları gereği ataerkil bir düzene sahiptir. Ortadoğu‟da sıkça 

değiĢen siyasî düzen ile birlikte toplumsal yapı da etkilenmiĢ ve bu durum kadının 

sosyal konumunu da zaman zaman değiĢime uğratmıĢtır.
24

   

Ortadoğu‟da kadın hareketi, 19. Yüzyılda modernleĢme hareketinin baĢlaması 

ile öne çıkarken 20. Yüzyıla gelindiğinde dıĢ güçlere karĢı verilen bağımsızlık 

mücadelesiyle devam etmiĢtir.
25

 Kadınlar, baĢlattıkları bu hareketle toplumun her 

alanında var olduklarını kanıtlamak istemiĢ; hak ve özgürlüklerini belirleyerek 

topluma kabul ettirmeyi amaçlamıĢlardır. Bu sebeple toplumun öncelikle sosyal 

çalıĢmalar yapan merkezlerinde görev almıĢlardır. Lübnan‟da 1852 yılında kadınların 

okul, hastane, çocuk yetiĢtirme evleri ve ihtiyaç sahibi ailelere yardım etme gibi 

iĢlerde görev almaları bu duruma örnektir.
26

 Ġcrâ ettikleri görevlerin yanı sıra bazı 

temel hak ve özgürlüklerinin kabul ettirmek istemiĢler, yaĢadıkları çevrede 

eksikliklerini gördükleri çeĢitli konu ve durumlarla ilgili taleplerde bulunmuĢlar, 

nitekim bu taleplerin bir bölümü de kabul görmüĢtür. Örneğin 1928‟de Beyrut‟ta, 

1932‟de Tahran‟da ve 1933‟te de ġam‟da düzenlenen konferanslara katılan Lübnanlı 

kadınlar, burada kendilerinden örtü zorunluluğunun kaldırılması, eğitim ve evlilik 

hakları, Arap tarihinin okullarda okutulması ile millî Ģuur ve dıĢa bağımlılığın 

                                                           
 

23
 Mehmet Âkif Aydın, “Kadın”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, 

Ġstanbul 2001, C: 24, 2/2, s. 86.  
24

 Sibel Karasulu, “19. Yüzyılda Avrupa ve Ortadoğu‟da Kadın Kimliği Analizi: Gertrude Bell 

Örneği”, Aydın Adnan Menderes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Aydın, 2019, s.21. 
25

 Hayati Öncel, “Arap Kadın Hareketinin Tarihsel GeliĢimi”, Akademik Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, Yıl:6, Sayı:41, Ekim 2019, s. 276. 
26

  Hayati Öncel, a g e.,  s.282. 
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azaltılması gibi isteklerde bulunmuĢ, daha evvel de bahsedildiği gibi bunların bir 

kısmını da elde etmiĢlerdir.
27

  

Bu çerçevede kadınlar edebî eserlerde yer almaya baĢladıktan sonra Arap 

romancılar da kadını kendi düĢüncelerini aktarmak, okuyucunun dikkatini çekmek ya 

da Batı toplumlarıyla ortak bir yönleri olduğunu vurgulamak amacıyla kullandıkları 

bir imge haline getirmiĢlerdir.
28

 Muhammed Abduh, Ḳâsım Emîn, Melek Hifnî 

Nasîf, Mariyânâ MarrâĢ
29

 gibi bu yönde ilerleyen yazarlar,  eserlerini kadın adlarıyla 

yayımlamaya baĢlamıĢlar, kadın adını taĢımayan romanlar ve dergiler ise ana 

kahramanı kadın olan veya romanın kadınsal özellikler barındırdığı eserlere 

dönüĢtürülmüĢtür.
30

  

Lübnanlı kadınlar, baĢlattıkları feminizm hareketiyle dünyada adını 

duyurmuĢtur. Bu amaçla 1880 yılı itibariyle kiĢisel haklarını korumaktan baĢlayarak 

kendilerini daha ileriye taĢıyacak, hayatın her alanında var olduklarını 

gösterebildikleri pek çok önemli dernek ve birlik kurmuĢlardır.
31

 Zamanla din 

anlayıĢının yozlaĢması, toplumda kadınların “aklı boş, elleri dolu varlıklar”
32

 olarak 

görülmesi sonucu erkek egemenliğinin de giderek artması ve kadınların geri plana 

atılmasıyla, Lübnanlı kadınlar cephesinde bir baĢkaldırıya neden olmuĢtur. Bu 

baĢkaldırı hareketi edebiyat alanına da yansımıĢtır. “İlk Arap kadın yazar olan ʿÂişe 

et-Teymûriyye, Arap âlemindeki kadın uyanış hareketinin öncüsü olarak bilinir.”
33

  

ʿÂiĢe et-Teym riyye ile baĢlayan, Zeynep Fevvâz, Afîfe Kerem ve Lebîbe HâĢim 

gibi Mısırlı ve Lübnanlı kadınlar ile devam eden edebî hareket, zamanla Ortadoğu‟ya 

yayılmıĢtır.
34

 Ġlk Arap feministi sayılan Ḳâsım Emîn de kadının peçe takma 

zorunluluğu olmamasını, özgürleĢerek eğitim almasını ve erkeklerle eĢit haklara 

sahip olmasını savunmuĢtur.
35

  

                                                           
 

27
 Hayati Öncel, a g e., s.282. 

28
 Aysel Ergül Keskin, “Arap Romanında Kadın Ġmgesi”, Sosyal Bilimler Dergisi, Yıl:3, Sayı:9, 

Aralık 2016, s. 545. 
29

 Ömer Ġshakoğlu, a g e., s. 45. 
30

 Aysel Ergül Keskin, a g e., s. 545. 
31

 Hayati Öncel, a g e., s.283. 
32

 Recep Çinkılıç, “Mısırlı Yazar  Ġḥsân ʿAbdu'l-Ḳudd s'un Romanlarında Kadın Erkek ĠliĢkileri”, I. 

Uluslararası Bilimsel ve Mesleki Çalışmalar Sempozyumu (Bilmes 2017), Ekim 2017, Ürgüp, s. 760. 
33

 Recep Çinkılıç, “İḥsân ʿAbdu'l-Ḳuddûs'un Romanlarında Kadın İmajı”,  Tiydem Yayıncılık, 

Kayseri, 2017, s. 29. 
34

 Yusuf KöĢeli, a g e., s. 21, 27. 
35

 Aysel Ergül Keskin, a g e, s. 545. 
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Tarihi boyunca haklarına kavuĢabilmek uğruna savaĢan Lübnan kadınları, bu 

arzularını edebî alanda da öne çıkarmıĢ ve durumu feminizm ideolojisi çerçevesinde 

eserlerine yansıtmıĢtır. Vatanlarından göç etmek zorunda bırakılan bazı yazarların 

eserlerinde,  gittikleri ülkelerdeki aidiyet sorunu ve kültür çatıĢması sık sık yer 

almıĢtır. Bu gibi eserlerde de kadının sembolik anlamda kullanıldığı görülmektedir.
36

 

Kadınlar; aĢk, özgürlük, bunalım ve toplumsal baskı gibi birçok etkenle 

mücadele etmiĢtir. Kadın, bazen bu etmenler ile mutlu olmayı baĢarabilmiĢ bazen ise 

bir girdabın içinde kaybolup gitmiĢtir. Aydın toplumlarda kadının mutluluğu ve 

toplumda var oluĢu önem arz etmektedir. Kadını tüm bu buhranlardan sıyırmayı 

baĢarabilmiĢ toplumlarda barıĢ ve huzurun sağlanması güç olmamıĢtır.   

                                                           
 

36
 Arap edebiyatında kadın hakkında detaylı bilgi için bk. Recep Çinkılıç, “İḥsân ʿAbdu'l-Ḳuddûs'un 

Romanlarında Kadın İmajı”,  Tiydem Yayıncılık, Kayseri, 2017. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

1. Hanân eĢ-ġeyḫ’in Hayatı,  Edebî KiĢiliği ve Eserleri 

1.1. Hayatı 

Hanân eĢ-ġeyḫ, 1945 yılında Lübnan‟ın güneyindeki Arnoun köyünde koyu ġii 

Müslüman bir ailede dünyaya gelmiĢtir. Burada yaĢamıĢ ve eğitimini Kahire‟de 

tamamlamıĢtır. Tekrar Beyrut‟a dönerek 1966-1975 yılları arasında iki önemli 

gazetede gazetecilik yapmıĢtır. Daha sonra ise Lübnan‟da meydana gelen savaĢ 

sebebiyle Arabistan‟a taĢınmıĢtır.
37

 

1975 yılında memleketini terk ettikten sonra Londra ve Arabistan‟da yaĢamıĢtır. 

1968 yılında evlenerek Beyrut, Arabistan ve Londra üçgeni arasında yaĢamını 

sürdürmüĢtür.
38

 Lübnan‟da patlak veren savaĢ tüm halkı olduğu gibi Hanân‟ı da 

derinden yaralamıĢtır. Çünkü bu savaĢ sebebiyle birçok insan ana vatanından 

ayrılmak zorunda kalmıĢtır. Bunlardan biri de Hanân eĢ-ġeyḫ‟tir. SavaĢ döneminde 

yazdığı Ḥikâyetu Zehra adlı eserinde vatanından ayrı kalmanın hissiyatını Ģu sözlerle 

dile getirir: “ İnsan, büyüdüğü topraklardan ayrıldığında, kendini de terk eder. 

Mutlaka oraya dönme ihtiyacı hisseder.”
39

  

Yazar, çocukluk yıllarını oldukça karmaĢık geçirmiĢtir. Henüz küçük yaĢtayken 

annesi onları terk ederek baĢka bir adamla evlenmiĢtir. Babası ise gün boyu 

dükkânında çalıĢan ve evine çok fazla zaman ayıramayan bir adamdır. Yuva 

sıcaklığından yoksun bir ailede yetiĢen Hanân‟ı ise komĢuları ve çevresi 

büyütmüĢtür.
40

 Babası dinine bağlı bir adamdır ancak henüz küçük yaĢtaki kızına 

fikrini sormadan onu tesettüre girmeye zorlayan dayatmacı bir kiĢiliğe sahiptir.
41

 

                                                           
 

37
Sârî Mutîʿa, “Rivaye “Hikâyetu Zehra li Ḥanân eĢ-ġeyh”, Ḳısmu‟l-Lu ati‟l-ʿArabiyye ve Edebihâ 

Kulliyetu’l-Âdâb ve ʿUlûmi’l-İnsâniyye, Câmiʿatu Şerîf Hidâyetullâh, Cakarta, 2008, s. 21. 
38

Omar Ḫâlid Ġbrahîm Ḫalîfe, “Cemâlîyyâtu’l-Mekân fî Rivâyeti Hanân eş-Şeyḫ”, Câmiʿatu‟l-Urdun, 

Kulliyetu’d-Dirâseti’l-ʿUlyâ, Ayâr, 2004, s. 6. 
39

Cemîle Emîn Ḥuseyn, ”el-Mer’etu fî’r-Rivâyeti’l-Lübnâniyye el-Muʿâsır (1899-2009)”, Dâru‟l-

Fârâbî, Beyrut, 2017, s. 250. 
40

 Cemîle Emîn Ḥuseyn, a g e., s. 249. 
41

 Cemîle Emîn Ḥuseyn, a g e., s. 249. 
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Baba otoritesinin eksikliğinden kaynaklanıyor olsa gerek ki Hanân‟ın hayatında eril 

güç daha zayıf, kendisi de bir o kadar güçlü ve hırçın olarak tanımlanabilmektedir. 

Küçüklüğünden beri özlem duygusuyla baĢa çıkmaya çalıĢan yazar, halkın devrimini 

de eserlerine yansıtmıĢtır.
42

 1984 yılından beri ise Londra‟da yaĢamını 

sürdürmektedir.
43

  

Hanân eĢ-ġeyḫ, ilk romanını 19 yaĢındayken yazmıĢtır.
44

 Bir süre deneyim 

kazandıktan sonra eserlerini kaleme almaya devam etmiĢ, bu süreçte kadının 

üzerindeki baskıdan dolayı eserlerini ataerkil bir dille yazmıĢ ancak sonra bu 

üsl bunu bir kenara bırakarak kadın gözünden eserler yazmaya baĢlamıĢtır. 
45

  

Roman, hikâye, tiyatro gibi çeĢitli konu ve alanlarda pek çok eser vermiĢtir. 

Eserlerini Arapça yazmıĢtır ancak bu eserlerin Ġngilizce, Fransızca
46

 gibi yabancı 

dillere tercüme edildiği bilinmektedir.
47

 Eserlerine bakıldığında Hanân‟ın, içinde 

bulunduğu coğrafyanın gerçekleriyle hayal gücünü eserlerinde harmanladığını 

görülebilmektedir. Eserler, kadınların içsel çatıĢmalarını anlatırken cinsel kimlikleri 

üzerinden maruz kaldıkları baskıcı zihin yapısını simgelemektedir.
48

 Toplumsal 

baskı, gelenekler, kültür gibi kavramlar adı altında kadınların hak ve özgürlüklerinin 

kısıtlanmasına Ģahit olmuĢ ve feminizm anlayıĢını benimseyerek bu gibi durumlara 

baĢkaldırı niteliğinde eserler vermiĢtir. 

1.2. Edebî KiĢiliği ve Üslûbu 

Roman sanatı, anlatım bakımından akıcılığı ve estetik zevkleri içinde 

barındıran bir türdür. Bu bağlamda yazarları birbirinden ayıran en belirgin öğelerden 

birinin “üsl p” olduğunu söylemek mümkündür. Okuyucuya eserin zevkini tattıran 

yegâne araçlardan biri sayılan üsl p yani anlatım özelliği,
49

 her yazarın kendine has 

bir cevheridir. Zirâ “Güçlü anlatım özelliği olan yazarların yazıları, her zaman 

                                                           
 

42
 Cemîle Emîn Huseyn, a g e., s. 251. 

43
 Sârî, Mutîʿa, a g e., s. 21. 

44
 Sârî, Mutîʿa, a g e.,  s. 16. 

45
 Bk. Feraṣu’ş-Şeyṭân (1975), Ḥikâyetu Zehra (1980), Misku’l- Ġazâl (1985), Berîd Beyrut (1992). 

46
 Sârî, Mutîʿa, a g e.,  s. 29. 

47
 Sârî, Mutîʿa, a g e., s. 21. 

48
 Sârî, Mutîʿa, a g e., s. 23. 

49
Adem ÇalıĢkan, “Üslup ve Üslupbilim Üzerine-1: Ġlk Belirlemeler”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, Cilt: 7 Sayı: 34, 2007, s. 32. 
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aranır ve zevkle okunur…”
50

 ifadeleri eserin okuyucuya tesirinin önemli bir parçası 

olduğunu doğrulamaktadır. Çünkü okuyucuya hitap etmeyen anlatımla yazılmıĢ bir 

roman sıradanlaĢmaya ve yok olmaya yüz tutar.  

Modern Arap edebiyatı döneminin kadın yazarlarından biri olan Ḥanân eĢ-

ġeyḫ, eserlerini kaleme alırken birden fazla konuya dikkat çekmiĢtir. Romanlarını 

toplum için sanat anlayıĢıyla yazdığı söylenebilmektedir. Örneğin Ḥikâyetu Zehra 

adlı romanı, Lübnan‟ın içinde bulunduğu savaĢı konu alan bir eser olmasının yanı 

sıra birden fazla toplumsal konuya da dikkat çekmektedir. Konular ise genellikle 

kadın, savaĢ, vatan, erkek egemenliği ve kadının maruz kaldığı baskı ve kısıtlamalar 

üzerine inĢâ edilmiĢtir.  

Yazar romanlarında anlatım tekniklerinden monolog tekniğini sıkça 

kullanmaktadır. Hayal ile gerçekliği harmanladığı eserlerinde, kendi duygu ve 

düĢüncelerini kahramanın iç sesi niteliğinde okuyucuya aktarmaktadır. Romanlarında 

kullandığı dil, genellikle fasih Arapçadır ancak yazar, diyaloglar sırasında halk dili 

kullanarak kendini Arap okuyucu kitlesine yaklaĢtırmıĢ, aslında halktan biri 

olduğunu vurgulamıĢtır. Bu bağlamda okuyucunun verilmek istenen mesajları 

anlaması da kolaylaĢmaktadır. Eserlerde Ģahıs ve mekân betimlemelerine de yer 

veren eĢ-ġeyḫ, kullandığı mecaz anlatım ile edebî ürünlerine estetik bir haz 

kazandırmıĢtır.  

Romanlarında mekân tasvirlerine sık sık yer vermektedir. Mekânlar genel 

anlamda yazarın hayatını geçirdiği ülkeler veya yaĢamının belli evrelerinde önemli 

rol oynayan yerlerdir. Bu mekânları da detaylı tasvir etmeyi baĢaran yazar, 

kendisinin o toplumdan geldiğini ve dile getirmiĢ olduğu toplumsal sorunları 

yansıtırken Samimi bir hava oluĢturmayı amaçlamaktadır.  

Lübnan savaĢı sebebiyle vatanından erken yaĢta ayrılmak zorunda kalan 

yazar, eserlerinde sıklıkla iç dünyasıyla beraber vatan hasretini de yansıtmaktadır. Bu 

bağlamda realizm ile romantizmi harmanlayarak okuyucuya gerçekliğe yakın bir 

ürün verirken öte yandan da halkla aynı hisleri paylaĢtığını göstererek eserlerindeki 

inandırıcılığını artırmaktadır.  
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YaĢadığı coğrafyada geçmiĢten günümüze kadar süregelen, kadınların fikri 

sorulmaksızın kendilerine biçilen roller ve atfedilen kalıpları bizzat yaĢayan yazar, 

feminizm anlayıĢını benimseyerek fikirlerini bu yönde inĢa etmiĢtir. Söz konusu 

eserlerde bu durumu sıkça geçmiĢi yâd ederek, geçmiĢle bugün arasında 

karĢılaĢtırma yaparak kahramanların dilinden anlatmıĢtır. Aslında yazar, yine kendi 

iç dünyasını kendisiyle konuĢur gibi okuyucuya aktarmıĢtır. Toplumda var olan 

ancak görmezden gelinen kadınların ruhlarında açılan yaraları gerçekçi bir bakıĢ 

açısıyla gözler önüne sermiĢtir. Genel anlamda kasvetli duyguların hâkim olduğu 

eserler, okuyucuya aktarılmak istenen duygu ve düĢüncelerin temsil ettiği soyut veya 

somut sembolik kavramlar kullanılarak iĢlenmiĢtir.  

Doğu‟nun gelenekselliği ile Batı‟nın medeniyet anlayıĢı arasında sıkıĢıp 

kalmıĢ insanların özellikle kadınların, yaĢamlarında nasıl bocaladıklarını, değiĢen 

mekânların bile yetiĢmiĢ oldukları toplumun kültür ve gelenekleriyle olan bağlarını 

koparmaya gücünün yetmediğini ve derinlerde hissedilen aidiyet sorununu 

kahramanlara atfettiği hâdiselerle vurgulamıĢtır. Örneğin İmraʾatâni ᷾Alâ Şâṭiʾi’l- 

Baḥr adlı eserinde bu izleri görmek mümkündür. 

Halkın içinde yetiĢen ancak daha sonra kendini gurbette bulan yazar hemen 

hemen bütün eserlerinde doğu-batı çatıĢması, vatan ve gurbet, aĢk, kadın ve ataerkil 

toplum anlayıĢını kendi iç dünyasını ortaya çıkararak hayal ile gerçeği birlikte 

barındıran yalın bir üsl pla iĢlemiĢtir.  

1.3. Eserleri 

1.3.1. İntiḥâru Raculin Meyyit 

 Yazarın 19 yaĢında yazdığı ilk romanıdır. Romandaki olaylar genç bir kız ile 

kırk yaĢlarında bir adamın birbirine âĢık olması etrafında Ģekillenir. Genç kıza olan 

bu aĢkı onu aciz bir insana dönüĢtürse de vazgeçmemiĢtir.
51

 

1.3.2. Ferasu’ş-Şeyṭân 
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 Romanda bir kadının hayatının çeĢitli dönemleri anlatılmaktadır. Özellikle 

gençlik yıllarında yaptığı evlilik, yaĢadığı deneyimler ve bir Arap ülkesine yaptığı 

seyahat sonucunda kendini yeniden keĢfetmesinin serüvenini aktarmaktadır.
52

 

1.3.3. Verdetu’ṣ-Ṣahrâ 

Konu bakımından romanlarıyla benzer özellikler taĢıyan eser, Arap kadınının 

aĢkını, hayal kırıklıkları ve hayallerini konu alan bir kısa öyküdür. Kahire‟de geçen 

olaylar karakterlere Lübnan‟ı anımsatmaktadır.
53

 

1.3.4. Misku’l- Ġazâl 

Yazar, bu romanında da yine kadın teması üzerinde durmakta olup, Arap 

çöllerinde yaĢayan kadınların gerçekliğini gözler önüne sermektedir. Dört kadının 

aĢkı, korkuyu ve heyecanı deneyimlediği hikâyeleri anlatmaktadır.
54

 Hikâye, Mısırlı 

yazar Necîp el-Keylâni‟nin “Ḳulûbu’n-Nisâ” adlı eseriyle benzerlik gösteren aĢk, 

fedâkarlık, aĢık olduğu kiĢiyi baĢka bir insanla paylaĢma ve iç hesaplaĢmalar gibi 

benzer konular dikkat çekmektedir.
55

 

1.3.5. Ḥikâyetu Zehra  

Hanân eĢ-ġeyḫ‟in 0891 yılında Arapça yazdığı ilk romanıdır. Roman, savaĢ 

unsurlarının yanı sıra Lübnanlı bir genç kız olan Zehra‟nın hazin öyküsünü 

anlatmaktadır. Ataerkil bir dünyada yaĢayan kadının hayali ile gerçekliği arasındaki 

uçurumun nasıl gün yüzüne çıktığını anlatan bir eserdir.
56

 

1.3.6. Berîd Beyrut  

Eser, Arap romanında nesrin baĢarılı örneklerinden kabul edilmesinin yanı sıra 

ele alınan tema bakımından yine önceden bahsi geçen eserlerle benzerlik 

göstermektedir. Yazarın üçüncü romanı olduğu bilinmektedir.
57
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1.3.7. Eknisu’ş-Şems ʿAni’l-Suṭûḥ 

Yazarın hayal gücüyle insanın içindeki ıĢığa değindiği, insanın Ģeffaf yönünü 

ortaya koyduğu eseridir. Kısa öykü olarak nitelendirilmektedir.
58

  

1.3.8. İnnehâ London Ya ʿAzîzî 

Iraklı genç ve güzel bir kadın, hayal dünyasında kendini prenses sanan bir fahiĢe 

ve onlara eĢlik eden bir adamın bulunduğu yapıtta olaylar Londra‟da geçer. Kaleme 

aldığı temalardan uzaklaĢmayan yazar, bu yapıtında da aĢk ve özgürlük temalarını 

alıĢılagelmiĢ mekânlarda okuyucuya sunmaktadır.
59

 

1.3.9. İmraʾatâni ᷾Alâ Şâṭiʾi’l Baḥr  

Yazarın Arapça dilinde yazdığı 2003 yılında yayınlanan bir eserdir. Lübnanlı iki 

genç kadının hikâyesini konu alan eserde aĢk ve gurbet, hayal ile gerçek temalarının 

iĢlendiği kısa bir romandır.
60

  

1.3.10. Ḥikâyetî Şerḥun Yeṭûlu 

 Romanda Hanân eĢ-ġeyḫ‟in annesi Kâmile hanımın hayat hikâyesi 

anlatılmaktadır. Yoksulluk nedeniyle göç eden insanların dünyasını, yoksul ġii 

toplumunun gelenek ve göreneklerini konu edinmiĢtir.
61

 

1.3.11. ʿAẕarâ Londonistân 

 İmraatâni ʿAlâ Şâṭii’l Baḥr adlı romanda iki ana kahraman olan Evon ve 

Huda‟nın Ġtalya kıyılarında yeniden karĢılaĢmasıyla dînî kurallar, kadınların cinsellik 

deneyimleri, bekâret kavramı, doğu ve batı çatıĢması ve doğu kültürünü ele alan bir 

eserdir.
62

 

 Bazı eserleri birkaç yabancı dile çevrilmiĢtir. Örneğin, Ḥikâyetu Zehra, 

Farasu’ş-Şeytân, İntiḥâru Raculin Meyyit adlı eserleri Ġngilizce ve Fransızcaya 

tercüme edilmiĢtir.
63
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

2. ĠMRAAʾTÂNĠ ʿALÂ ġÂṬĠ ʾĠ’L BAḤR, ḤĠKÂYETU ZEHRA,  

MĠSKU’L- AZÂL ROMANLARI ÜZERĠNE ĠNCELEME 

2.1. Ġmraʾatâni  ᷾Alâ ġâṭiʾi’l-Baḥr (Sahilde Ġ i Kadın  

2.1.1. Ö et 

Eser, Lübnan iç savaĢının baĢladığı yıllarda kaleme alınmıĢ olup 2003 yılında 

ilk kez yayımlanan ve 95 sayfadan oluĢan kısa bir romandır.  

Huda ve Evon, biri Kuzey Lübnan diğeri Güney Lübnanlı iki kadındır. Uzun 

yıllar önce memleketlerinden ayrılmıĢ lâkin iki baĢarılı iĢ kadını olarak Lübnan‟da 

bir üniversite söyleĢisine davet edilerek orada sıkı dost olmuĢlardır. Huda ġii bir 

Müslümandır ve Londra‟da yaĢamaktadır. Evon ise Hristiyandır ve Kanada‟da 

yaĢamaktadır. Huda‟nın mesleği tiyatro yönetmenliği, arkadaĢı Evon ise reklam 

Ģirketi sahibidir. Yıllar sonra bir araya geldikleri Ġtalya‟da yeniden aynı uyumu 

yakalamaya çalıĢmaktadırlar. Evon, Huda‟ya nazaran daha özgür yetiĢmiĢtir. 

Romanda geliĢen olaylar deniz kıyısında geçmektedir. Huda ve Evon bir gün denize 

gitmeye karar verirler. Deniz, her ikisinin de hayallerini süsleyen ve ülkelerinde 

mahrum kaldıkları büyüleyici bir yerdir. Gözlerinde o kadar büyütürler ki, oraya 

vardıklarında gördükleri karĢısında ĢaĢıp kalmaktadırlar. Çünkü orada yalnızca 

masmavi bir su görmeyi beklerken etrafının yüksek ve sivri kayalıklarla, çakıl 

taĢlarıyla çevrili bir yer olduğunu fark etmiĢler ve dehĢete düĢmüĢtürler. Denizde 

baĢlayan maceraları, onlara Beyrut anılarının kapısını aralamaktadır. 

 Ġki arkadaĢ tıpkı diğer kadınlar gibi yazlık kıyafetler; etek, Ģort ve tiĢört 

giyinmiĢlerdir. Denize de mayoyla gireceklerdir ancak bu kıyafetler içinde rahat 

edememektedirler. Çünkü uzuvlarını açığa çıkaran bu elbiseleri giymeye alıĢık 

değildirler. Evon, hazırlanmıĢ ve kendini büyük bir Ģevkle denize atmıĢtır. Huda ise 

ağırdan alarak Beyrut ormanlarının kokusuna benzeyen çam ağacı kokularını içine 

çekerek anılarına gülümsemektedir. Çam sakızını çiğnediği o günleri ve ninesinin 

kozalakları toplatıp yaktığı o günleri gözünün önüne getirir. Evon, denizde yüzmeye 

istekli ama Huda bu durumda çekimser kalmaktadır. Çünkü yüzme konusunda iyi 
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değildir ve bunu arkadaĢının fark etmesinden çekinmektedir. Aciz hissettiğini 

gizlemeye çalıĢırken Evon daha da yüksek yerlerden dalmak istediğini 

söylemektedir. Çünkü bunu Lübnan‟da da yaptığı zamanları hatırlamaktadır. 

 Tırmandıkları o yüksek kayalıklarda Evon, gençlerle konuĢuyor ve 

eğleniyordu. Huda ise geriliyor, kalbi çarpıyor ve denizin üzerinde su olan bir kara 

parçası olduğunu kabul etmekte güçlük çekiyordu. Aniden annesinin siyah çarĢafı, 

babasının sarığını anımsar. Ödünç aldığı mayosuyla kadınlar havuzuna girmek için 

nasıl da can attığını hatırlar. Babası bir din adamı, annesi ise dindar bir ailede 

yetiĢmiĢ bir kadındır. O günlerde mahallenin kızlarının toplanıp bir teyzeyle her 

hafta pazar günü kadınlar hamamına (havuza) gittiklerini ancak kendisinin 

çağrılmadığını öğrenmiĢtir. Bu durumdan derin bir üzüntü duysa da babası oraya 

gittiğini öğrenirse sadece kendisine değil, orada bulunan herkesin anne ve babasına 

kızacağını biliyordu. Çünkü ülkelerinde ve hatta tüm Ortadoğu‟da kadınların denizde 

yüzmesi yasaktır. Onlar için deniz, kadınların mayo giymesi ve adlarının 

lekelenmesiydi. Geleneksel bir hâl almıĢ bu düĢüncelerin hâkim olduğu çevrede 

yetiĢen Huda için bunun duyulması bir skandal olabilir. ġehrin bir ucundan diğer 

ucuna artan bir kültür farklılığı vardır. Bir bölgesi geleneksel kalıplarda yaĢayan 

insanlar iken öteki bölgesinde yaĢayan insanlar özellikle kadınları oldukça rahat ve 

özgür görünmektedir. Bu durum onu oldukça ĢaĢırtmıĢtır.  

Huda bir yandan Fenike‟yi, Akdeniz‟i düĢlerken, öte yandan da anılarını 

gözlerinin önünden silememektedir. Amerikan Üniversitesi öğrencilerinin bindiği ve 

Ģehrin Burc Meydanı‟ndan öteki ucuna kadar giden bir tramvaya anımsamıĢ ve ona 

binmek için can attığını hatırlamıĢtı. Yalnızca bununla yetinmeyip hep onlar gibi 

davranmanın, farklı kıyafetler giymenin hayalini kurmuĢ ve dikkatlerini üzerine 

çekmek için her yolu denemiĢti. Bir gün gizlice, onlar gibi havuza gitmiĢti. Dört 

duvarı gördüğünde kendi kendine “Deniz dedikleri, gerçekten bu mu?” diye 

düĢünmüĢ ancak yalnızca kalçasına kadar gelse hatta dört duvar arasında akan bir su 

olsa bile deniz denizdir, diye düĢünmekteydi. Orada olan her Ģeyi gözlemlemekte ve 

hala gerçek bir deniz düĢlemekteydi. Akdeniz‟deki balıkçıları ve tekneleri izlerken iç 

geçiriyordu. Neden babası rahatlıkla ĢakalaĢabildiği o balıkçıya benzemiyordu?
64

 

DüĢüncelere dalarken küçükken Ağustos ayının kavurucu sıcaklarında mahalledeki 
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çocuklarla serinlemek için su püskürten o tankın arkasından yalınayak koĢtuklarını 

anımsar. Uzun bir süre gizlice gidip geldiği havuzda, tanıdığı birine rastlayıp 

babasına Ģikâyet edilmekten korkmaktadır. Nitekim bir gün korktuğu baĢına gelmiĢ, 

mayosunu kurutamamıĢ ve annesine yakalanmıĢtır. ArkadaĢı Selva‟nın jakuzisinde 

yüzdükleri yalanını söylese de annesini inandıramamıĢ, küçük deniz kabuğu 

kalıntıları onu ele vermiĢtir. Ġnkâr ederken ailesini, diğer insanların rutini olan ama 

kendilerini mahrum ettikleri yüzme eylemini bu Ģekilde yaĢamaya çalıĢtıklarını 

anlatarak suçlamaktadır. Bu olaydan sonra babasından dayak yemiĢtir. Annesi ise 

örtünmesine dikkat etmesi ve ibadet etmesi hususunda onu takip altında tutmaktadır. 

Babası bir din görevlisiydi; insanları dine, namaz kılmaya davet ederken, imanlarını 

diri tutmaya yöneltirken ve kendini bu yola adamıĢken günahkâr kızını nasıl 

cehennem ateĢine atardı?
65

 

Kızlar, etraflarını saran Ġtalya denizini izlerken Huda, kendisine gülümseyen 

genç bir adam görmüĢtü. Beyrut‟ta hayatında ilk kez bir erkekle tanıĢma fırsatı 

yakaladığı o adama benzetmiĢti. Adam ise samimiyetle kendisine gülümsüyordu. 

Huda irkilmiĢti. Çünkü kendisini beğendiği her hâlinden belliydi. Vücudunu gören 

herkes onu beğenirdi ancak bir erkeğin bir kadının vücuduna beğeniyle bakması 

tehlikelidir diye düĢünmektedir. Evon‟un da geliĢiyle bu gençle tanıĢıp birbirlerine 

nereli olduklarını sorarlar. Evon gururla bu denizde doğduğunu, Lübnanlı olduğunu 

söylerken evlerinin denize açılan pencerelerini düĢlüyor, öte yandan da bu Ģehirle 

Beyrut arasında bulduğu benzerlikleri anlatır. Daha sonra ise kuĢların konduğu kara 

parçasının, karlarla örtülü dağlarının burası ile benzerlik gösterdiğine iknâ olmaz. 

 Annesinin ona aldığı mayosuyla yüzerken aniden ona olan kinini anımsar. Ev 

iĢlerinde ona yardım etmesini, inatlaĢmamasını istedikçe ona kızıyor, erkek 

kardeĢlerini ise öpüp Ģımarttıkça içten içe onların da iĢlere yardımcı olmalarını 

istediğini haykırmaktadır. Annesi kendisine kızdığında bir paçavra gibi yere atar, 

döver; erkek kardeĢleri hastalandığında ise baĢlarında bekleyip onların erkeklik 

organları hakkında Ģarkılar söylediğini anımsar. Hıncını alamayıp ona çimdikler 

atarak banyoya kilitlediği zamanlarda bile yalnızca denizi düĢler. Denizi seyrederken 

gördüğü denizciler hakkında, Fenikelilerin özgürlüklerini ellerinden almaya çalıĢan, 

topraklarını gasp eden insanlar olduklarına inanır. Beyrut‟taki savaĢtan kaçıp 
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gitmeleri trajikomiktir. TanıĢtıkları üç Ġtalyan gençle bağımsız güçlerle Lübnanlılar 

arasındaki kâbus gibi o savaĢtan bahsederler. Müslümanların milis güçlerle savaĢları 

filmlere konu olmuĢ ve dünyanın dört bir yanında satılmıĢtır. Elbette ki savaĢtan 

herkes kaçmamıĢ hatta pek çok insan orada kalmıĢtır; Huda korkak olduğunu ve bu 

yüzden kaçtığını söyler.
66

 Her ikisi de özellikle Evon, bazen Lübnan‟dan hiç 

gitmemiĢ olmayı dilediğini söyler. 

Huda, Evon‟a Lübnan dıĢında yaĢamasına rağmen hala bekâr oluĢundan söz 

eder. Erkeklerin kadınları kanatlarının altına almaya alıĢtıklarını, kendilerinin ise bir 

erkeğin kanadı altına girmeyi hiçbir zaman kabullenmeyecekleri için onlardan 

kaçtıklarını düĢünür. Öte yandan da ne Lübnan dıĢından ne de Lübnanlı biriyle uyum 

sağlayabileceklerine inanmazlar. Çünkü kültür çatıĢması içinde kaldıklarını 

hissederler. TanıĢtıkları gençler, akıcı bir Ģekilde Ġngilizce konuĢtukları için onların 

Hristiyan olduklarını düĢünürler. Huda kendisinin Müslüman, Evon‟un ise Hristiyan 

olduğunu söylediğinde, Bin Ladin‟in kendisini mayoyla görürse neler olabileceğine 

dair espriler yaparak dalga konusu hâline getirirler. Bu durumdan utanç duyuyor, 

kalbi sıkıĢıyor ama belli etmemek için onlarla beraber kahkaha atıyordu. Evon 

Hristiyan olduğundan bu erkeklerin onu seçeceğini düĢünüyor ve içten içe kendini 

hâkir görüyordu.  Arapça konuĢtuklarında ise yine aynı durum tekrar etmektedir.  

Her ne kadar Beyrut hasretini içlerinde taĢıyıp ondan bir parça arasalar da 

buranın baĢka bir âlem ve geçmiĢteki yaĢantılarına hiç benzemeyen bir dünya olduğu 

gerçeğiyle her defasında yüzleĢmektedirler. Gelen gemilerin korsan bayrağına benzer 

bayrakları bile bu âlemin bambaĢka bir yer olduğunu, Beyrut‟ta geçen zamanların 

bittiğini göstermekteydi. Bir erkeğe âĢık olmak, yakınlaĢmak onları büyük bir 

piĢmanlığa sürüklüyor, denizde yüzme gibi basit bir eylem bile onlar için çekindiği 

bir durum olmuĢtur. Buklelerinin açık olması, suda yüzen mayolu bedenleri de 

onların için bir utanç sebebidir. Huda tüm bunlara rağmen yüzmeye çalıĢıyor, yalnız 

kaldığı zamanlarda kendini geliĢtiriyor, içinden atamadığı özgüven sorununa galip 

gelmek için kendini cesaretlendirir. Babasının mayosuna el koyması ve annesinin 

haykırıĢlarına rağmen deniz aĢkı dinmemiĢtir. Babası, onun eĢarbını takıp namaz 

kıldığını sanıyorken, evden çıktığında eĢarbı kitapların arasına sakladığını, uzun 
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eteğini de kısa bir etekle değiĢtirdiğini bilmiyordu. GüneĢlenirken vücuduna bakar, 

kalçalarını, uzun bacaklarını ve ince belini beğenirdi. 

Bir gün denizde babasının ve ġii Mektebi‟ndeki kafasını yerden kaldırmayan 

komĢusunun oğlunu karĢısında görünce hem utancından yerin dibine girmek istemiĢ 

hem de babasının korkusundan yüreği ağzına gelir. Babası ise buna dayanamaz ve 

kalp krizi geçirerek vefat eder. Artık herkes onu babasının katili olarak görmektedir. 

Annesi, geceleri elini alnına koyarak Kur‟ân-ı Kerîm‟in verdiği huzur ve güveni 

verinceye kadar ona dualar edeceğini ve Ġslâm‟ın hayatın özü olduğunu anlatarak 

rüyasında Peygamber efendimizi (S.A.V)  görmesi ve kızı Fatımâ Zehra ile namaz 

kılması için dileklerde bulunur. Yani bir nevî yaĢamın ve temizliğin kaynağı olan su, 

kendisi için hüznün kaynağı olur. 

 Evon ise yüksek kayalığa çıkarak yeniden buraya döndüğünü haykırır. 

Akdeniz‟in suları onu sanki evine götürmüĢtür. Elindeki deri çantası, parlayan 

ayakkabıları ile yürüdükçe özgüven dolu bir izlenim bırakmaktadır. ġimdi evdeki 

herkes Evon‟u karĢılamak için yarıĢıyor, elindeki çantayı taĢımak için sıraya 

giriyordu. Çünkü çok çalıĢmıĢ ve Ģirket sahibi bir kadın olmuĢtur. Herkesle 

kucaklaĢırken babası sevinçten ağlamaktadır. Caddelerde nargile dumanı ve hâlâ 

Ümmü Gülsüm‟ün
67

 sesi yükselmektedir. Annesi hayretle “Yüce Haç adına, seni 

kutsasın!” diye söylenirken bir yandan da kızının pahalı deri çantasına ve takılarına 

bakar. Sanki saçlarını ördüğü o kız değildir. ÇalıĢmayan oğullarına hâlâ maddî ve 

manevî olarak yardım etmektedirler. Kısa bir süre sonra kızının baĢarılı kariyerini bir 

kenara atarak Ģimdiye kadar evlenmiĢ olması gerektiğini, ailesiyle değil kendi kocası 

ve çocuklarıyla olması gerektiğini söyler. 

Evon çantasından bornoza benzeyen hediyelik bir giysi çıkarır. Annesine 

uzatarak kardeĢleri için olduğunu söyler ancak annesi almaz. Kızına “Ġpekten mi?” 

diye sorar. Evon ise iĢsiz oğullarının ipek giymeyi hak etmediğini düĢündüğünü 

söyler. Annesi ona olan tüm nefretini kusmaya baĢlar. Onun yüzünden kardeĢinin 

çalıĢamadığını haykırır. Annesi, Evon‟un kardeĢine yüzme öğretmek isterken onu 

düĢürerek omurgasını sakatlamasından sorumlu tutulmaktadır. Ablası olarak 

kardeĢinin iĢletmek istediği kahvehaneyi açmasına da yardım etmediği için Evon 
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yüzünden iĢsiz kaldığını söylemeye devam eder. O ise yalnızca anne ve babasına 

karĢı sorumlu olduğunu, kardeĢlerine karĢı bir yükümlülüğü olmadığını savunur. 

Evon ve kız kardeĢinin sürekli kendisini erkek kardeĢlerini Ģımartmakla 

suçladığını, aslında bencil olanın kızları olduğunu söylemeye devam eder. Evon 

ailesinin yanından bir an önce ayrılmak ister. Suya atladığında sanki deniz 

paramparça olur. Ruhlarının kanayan yaraları iĢte burada açığa çıkmıĢtır. Akdeniz‟in 

suları acıyla inler gibi dalgalanır. 

Son kez denize, martılara ve uçuĢan diğer kuĢlara bakarlar. Huda, havuz 

dönüĢünde babasının cenazesini komĢunun oğlunun arabasıyla gönderdiği gün, o 

tabutu taĢıyan herkesin ne düĢündüğünü bilmektedir.Onlara göre Huda, babasının 

katilidir. O gün Huda‟nın denizdeki son günüdür. Evon ise erkeklerin kendisinden 

neden kaçtığını artık anlamıĢtır. Doğduğu denize, evine dönerken kimliğini korumak 

için erkeğe dönüĢür. Kendisini ve kardeĢlerini aç bırakan ailesini kaybetmekten 

korkarken, öte yandan bir adamı sevmek yerine ona galip gelmeye çalıĢan bir genç 

erkek rolüne bürünmektedir. Akdeniz‟deki son günü, bir horoz ötecek, sabah olacak 

ve o yeniden bir kadına dönüĢeceği korkusuyla geçirdiği o gündür. 

2.1.2. Romanda Zaman ve Me ân 

Romanda zaman ve mekân kavramı, anlatılan olay örgüsünün önemli bir 

parçası olması sebebiyle önem arz eder. “Anlatma esasına bağlı edebî metinlerin 

incelenmesinde zaman konusunun üzerinde durulması gerekir.”
68

 Romanda zaman, 

gerçek bir tarihi anlatabileceği gibi kurgusal bir dönemi de kapsayabilmektedir.  

“Anlatıcının durumu, tanıtılan yere göre bulunduğu mevki, mekânın tanıtılmasında 

bir rol üstlenir.”
69

 Örnekte de görüldüğü üzere, anlatıcının mekân üzerinde mekânın 

da anlatıcı üzerindeki etkisi yadsınamaz bir gerçektir.  

Roman, milis güçlerle Lübnan halkı arasında meydana gelen savaĢ sebebiyle 

vatanından göç eden insanların yaĢadığı siyasî, kültürel ve sosyolojik süreci 

kahramanların dilinden okuyucuya aktarmaktadır. Evon: “Ülkemizi, denizimizi ve 

hayatımızı geride bıraktık. Babam çok endişeliydi çünkü kardeşim milis güçlerin 
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eline düşecekti. Amcamın dağ evine sığınmıştık. Savaş, denizi gölgelemişti. Gemiler 

bile yalnızca Kıbrıs’a gitmeye çalışan kaçakları taşıyordu.”
70

 “Ben Beyrutluyum. 

Savaş sırasında ülkeyi terk eden erkek kardeşim de Kanada’da yaşıyor.”
71

 

Örneklerde de görüldüğü üzere savaĢ, parçaladığı ülkenin insanlarını dört bir yana 

savurmuĢtu.  

Vatanlarından ayrılmıĢ ve dünyanın farklı yerlerine göç etmiĢ olan halkın 

geçirdiği değiĢim, özellikle Batı kültürüne uyum sağlama konusunda yaĢadığı 

güçlükleri de görmek mümkündür.  

Huda ve Evon karakterleri üzerinden, Doğu‟dan Batı‟ya göç eden insanların 

yaĢadıkları kültür çatıĢması ve aslında dinî anlamda düĢtükleri çeliĢki toplumun 

genel yapısını anlatmaktadır.  

Romanda mekân bağlamında Evon‟un yaĢadığı yer olan Kanada, Huda‟nın 

yaĢadığı yer Londra ve her ikisinin de memleketi olan Lübnan‟dan bahsedilmektedir. 

Ayrıca tatil için gittikleri Ġtalya kıyıları ve Akdeniz de sık sık sözü geçen yerler 

arasındadır. SavaĢ baĢlamadan önce kahramanların hâtırâlarında yer etmiĢ bu 

mekânlar, hayallerinde canlandırdıkları anılar ile anlatılmaktadır. “Huda, Beyrut’taki 

komşularının bahçesinin ortasındaki ağaca benzeyen beyaz zambak ağacının önünde 

duruyordu. Yaklaştı ve çiçeklerini kokladı. Bu çiçeklerden neden sakınıyordum, diye 

düşündü. Annesinin Beyrut’taki bu ve birkaç bölgeye gelip burayı görmemesi 

mümkün müydü? Bu bahçe annesinin, Zeynep hanımın Şam’daki mezarını ziyaret 

ettiğini anımsattı. Aniden ağaçtan uzaklaştı. Geçmişte sırf bu yüzden babası 

mezardan çıkabilirdi.”
72

 GeçmiĢte hayatlarının geçtiği mekânlar, çoğunlukla yâd 

ettikleri anılarında ortaya çıkmaktadır.  

2.1.3. ġahıs Kadrosu 

Roman, hikâye vb. gibi edebî eserlerde, kurgusal karakterler olabileceği gibi  

gerçek karakterlerin de bahsi geçmesi mümkündür. KiĢi kadrosu, anlatıcının ön 

plânda tuttuğu ana karakterler ve olay örgüsündeki payı daha az olan kiĢi, varlık veya 

karakterlerden oluĢabilmektedir. “Kurmaca eserlerde nakledilen veya çeşitli 

                                                           
 

70
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 51, 52. 

71
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 52. 

72
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 56, 57. 



29 

 

şekillerde aktarılan olayların zuhuru için gereken insan ve insan vasfı verilen diğer 

varlık ve kavramlardır.” 
73

 

Romanda iki ana karakter olan Huda ve Evon vardır. Olay örgüsü, 

karakterlerin Ġtalya kıyılarında baĢlayan deniz macerasıyla meydana gelir. 

Aile fertleri, Huda‟nın dindar anne ve babası, Evon‟un babası, annesi, kız 

kardeĢi ve erkek kardeĢlerinden oluĢmaktadır. Ancak bu karakterlerin isimleri 

zikredilmemiĢtir.  

Erkek karakterler arasında kahramanların tatilde tanıĢtıkları ve aralarında 

duygusal bazı durumlar geçen David, Alberto ve Lotzou bulunurken, Huda‟nın din 

adamı olan babasının sevdiği ve yanından ayırmadığı ismi zikredilmeyen dindar bir 

gençten bahsedilmektedir. Gençlerin kızlardan yaĢça küçük olmaları aralarındaki 

duygusal durumların oluĢmasında kızların kafasını kurcalayan etkenlerdendir. 

Alberto ziraat mühendisi, Lotzou ise villanın bakımından sorumlu bir çalıĢandır.  

Çok sık olmamakla beraber romanın bazı bölümlerinde bahsedilen kadınlar 

hamamı/havuzu kısmından sorumlu bir kadın ve mahallenin kızlarını haftalık olarak 

oraya götüren teyzelerden söz edilmektedir. Anne ve baba figürü eserde sıklıkla 

karĢımıza çıkmaktadır.  

2.1.4. Dil ve Üslûp 

 Üsl p, roman gibi kurguya ve anlatıma dayalı edebî türlerde, okuyucunun 

dikkatini çekmesi ve ana fikri bütünüyle iletebilmesi bakımından oldukça önemlidir. 

“Üslûp, hedef birime vermek istediği mesajı en etkili şekilde aktarabilmek için, 

kaynak birimin dilin ifade imkânlarını özgün ölçütlerle seçip kullanmak suretiyle 

anlatıma kattığı kişisel nitelikteki özelliklerin bütünüdür.”
74

 

Romanda ne tam anlamıyla fasih Arapça ne de tamamen halk ağzı olan 

avamca kullanılmıĢtır. Yazar, eserin doğal akıĢında modern ve anlaĢılır bil dil 

kullanmıĢtır. Anlatımı engelleyen herhangi bir dil unsuru bulunmamaktadır. Eserin 

geneli fasih Arapça ile yazılmıĢ olsa da yazarın, kahramanları konuĢturduğu bazı 
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bölümlerde Lübnan lehçesi kullanması, anlama konusunda Arap okuyucu kitlesine 

kolaylık sağlamıĢtır. Bu kulanım yazarın halka yakınlığının bir göstergesi olarak 

kabul edilebilirken, okuyucunun gözünde de inandırıcılığını artırdığı 

söylenebilmektedir.
75

 

Eserde kahramanlar objektif bir bakıĢ açısıyla değerlendirilmekten çok 

yazarın iç dünyası ve hayatının bir yansıması olarak ele alınmıĢtır. Kahramanların iç 

sesleri, hisleri mekânlarla uyumludur. Yazar, Ģahısların fiziksel özelliklerini sıklıkla 

betimlemiĢtir. Örneğin, “Huda böylesi bir güzelliğe sahipken nasıl olur da 

evlenmez? Simetrik bir vücut, sıkı kaslar, düz bir karın, kıyafetinin altından 

göründüğü kadarıyla kadınların korkulu rüyası olan selüliti de yoktu. Kendisini 

gören erkekleri büyülerdi.”
76

 Mekân, olay ve Ģahıs tasvirleri fazla olduğundan 

okuyucuyu sıkma ihtimali yüksek olsa da konu bütünlüğü bakımından sürükleyici bir 

eserdir.  

Diyaloglar ve monologlar, eserde sıklıkla göze çarpan unsurlardandır
77

 ve 

yazarın okuyucuya vermek istediği fikri sembolik öğeler aracılığıyla iĢlediği 

görülmektedir. Örneğin yazar, kadınların yeterince özgür yaĢayamadığına iliĢkin 

fikirlerini aktarırken denizi sembolik anlamda bir aracı olarak kullanmaktadır. Bu 

bağlamda romanda bazı karakterlerin denize korkarak gittikleri ve istedikleri gibi 

giyinemedikleri konularına dikkat çekerken, bu durumu dinî emirlerin uygulanması, 

alıĢılagelmiĢ kültür ve aile yapısı gibi konularla iliĢkilendirmek yerine kadının 

özgürlüğüne müdahale olarak yorumladığı söylenebilir. 

 

2.1.5. Romanda Ana Fikir 

Yazar bu eserinde iki genç kadının hayatlarını, hayallerini ve baĢlarından 

geçen olayları anlatmaktadır. Yazar, romandaki deniz sembolü aracılığıyla 

kadınlarda din, dil, ülke vb. ayrımı yapmaksızın özgürlüklerinin kısıtlandığı fikrini 

okuyucuya sunmaktadır. 
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Aynı zamanda karakterler dönemin örf ve âdetlerini de temsil etmektedir. 

Yani burada iki genç kızın hazin yaĢantılarından öte Lübnan toplumunun kadına 

bakıĢ açısı, kadının özgürlük arayıĢı ve statü bakımından ne kadar yüksek bir 

mevkide olursa olsun, cinsiyet ayrımcılığından kaynaklanan zihniyet sebebiyle hiçbir 

zaman değer görmediği vurgulanmaktadır. Huda ve Evon, dönemin Lübnanlı 

kadınlarına tutulan bir ayna niteliğinde olduğu söylenebilmektedir. 

2.2. Zehra  

2.2.1. Ö et 

 Hanân eĢ-ġeyḫ‟in 0891 yılında kaleme aldığı romanıdır. 1980 yılında Arapça 

yazılan eser daha sonra Ġngilizce‟ye çevrilmiĢtir.  Roman, savaĢ unsurlarının yanı sıra 

Lübnanlı bir genç kız olan Zehra‟nın hazin öyküsünü anlatmaktadır. Beyrut‟ta 

dünyaya gelmiĢ genç bir kız olan Zehra‟nın öyküsünü anlatan roman, içerisinde pek 

çok konuyu barındıran ve dünya çapında ses getiren bir yapıttır. Eserlerinde benzer 

konuları iĢleyen yazar, bu eserinde de kadın, savaĢ, aĢk ve gurbet gibi konuları ele 

almaktadır. Roman, altı bölümden oluĢur ve her bölüm farklı kiĢilerin penceresinden 

okuyucuya aktarılmaktadır. Ḥanân eĢ-ġeyḫ, romanlarında çoğunlukla kadın 

kahramanları konuĢturmuĢ ve olaylara onların penceresinden bakmıĢtır. Bu eserde 

ise ara sıra erkeklerin penceresinden bakarak olayları eril bir dille anlatmaktadır. Bu 

açıdan farklı bir perspektif oluĢturmuĢtur. 

 Zehra, genç yaĢta ruhsal anlamda büyük sarsıntılar yaĢamıĢ ve bunu hayatının 

büyük bir kısmında içinden atamamıĢ bir kadındır. Henüz küçük yaĢta annesiyle her 

hafta ġam‟a gitmektedir. Bunun sebebinin annesinin doktora gitmesi gerektiği sanan 

Zehra, bir zaman sonra gerçeklerle yüzleĢmiĢtir. Annesi, babasına Doktor ġevki‟yi 

ziyaret ettiğini söylerken Zehra, annesinin dostu Mustafa‟yı anımsamaktadır. Annesi 

ile kendi tabiriyle esmerliği ona itici gelen Mustafa‟yı samimi ve uygunsuz bir 

Ģekilde görmüĢ ve bundan büyük utanç duymuĢtur. Daha sonra ġam‟a yaptıkları her 

ziyaret Zehra için bir eziyete dönüĢmüĢ içi derin bir suçluluk duygusuyla 

kaplanmıĢtır. Bir gün babası durumdan haberdar olup öfkeyle Zehra‟ya annesiyle 

nereye gittiklerini sormuĢtu. O ise buna cevap verememiĢti. Yediği dayağı ve iĢittiği 

tüm hakaretleri umursamadan sadece babasının annesini incitmesinden korkarak 

susmuĢtu.  
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 Zehra, siyasî olaylar sebebiyle Lübnan‟dan kaçıp Afrika‟ya sığınan dayısının 

yanına gitmiĢti. Onu küçükken sadece birkaç kez görmüĢtür ancak aile içi 

sohbetlerde büyükbabasından ve Vefa teyzesinden adını duymuĢtu. Buna rağmen her 

zaman onda kendisini rahatsız eden bir Ģey olduğunu düĢünüyordu. Dayısı HaĢim, 

Sadi yönetimindeki “Büyük Suriye” ideolojisini benimseyen “Suriye Sosyal 

Milliyetçi Partisi”
78

 taraftarlarındandı. Cesaretli, dinamik ve fanatizmi yüksek olan 

HaĢim, darbe giriĢimi sırasında baĢarısız olmuĢ ve Afrika‟ya kaçmak zorunda 

kalmıĢtı.
79

 HaĢim partiye o kadar bağlıydı ki Sadi‟yi idam eden yargıca suikast 

yapmaya kalkmıĢ ancak baĢarısız olarak ülkesinden ġam‟a oradan da Afrika‟ya 

kaçmıĢtı. YaĢadıklarından dolayı kendini sorgularken gerçekten iyi bir orduda iyi bir 

asker miydi, diye düĢünüyordu.
80

 Vatanından uzakta yaĢadığı her gün odasının 

duvarında asılı olan resimleri, annesinin ayak seslerini düĢlemekteydi.
81

 O günden 

sonra HaĢim‟in vatan hasreti hiç bitmemiĢti: “İnsan kendi yurdunu terk edince bütün 

anıları tekrar canlanmaya başlıyor. Aslında hatıralar geçmişe aittir ama insan 

onları bugün de yaşatmak istiyor.”
82

 Zehra‟yı geçmiĢle bugünü arasında bir köprü 

gibi görüyordu. Zehra‟ya sürekli dokunmak istemesinin sebebi, belki de yıllar sonra 

ilk kez vatanında gibi hissetmesiydi. Duygu karmaĢası içinde kıvranırken eğer Zehra 

yeğeni olmasaydı onunla evlenmek isteyebileceği fikrini aklından geçiriyordu. 

  Zehra ise onun tavırlarından rahatsız oluyordu. Çünkü her sabah uyandığında 

onu yanında görmek kötü anılarını gün yüzüne çıkarmaktaydı.  Dayısının kendisine 

olan yaklaĢımını, bir erkeğin kadına yaklaĢımı gibi görüyor ve masumiyetine 

inanmıyordu. Bu durum onda derin bir mahcubiyet yaratmaktaydı. 

 Zehra, henüz genç yaĢta kardeĢi Ahmed‟in ve ailesinin yakın dostu Mâlik 

adında evli bir adamla birliktelik yaĢamıĢtır. Beyrut‟a döndüğünde babasının baĢına 

gelenleri öğrenip kendini öldürmesinden oldukça korkuyordu. Babası Ġbrahim‟i 

oldukça inatçı, çatık kaĢlı ve sert mizaçlı biri olarak tasvir etmektedir. Öyle ki babası 

onu, oğlu Ahmed‟in arkadaĢı Semîr ile evlendirmek istediğinde korkuyla reddetmiĢti. 
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Çünkü evlendiğinde bâkire olmadığı, hatta birkaç kez kürtaj olduğu ortaya çıkarsa 

neler olacağını hayal edebiliyordu.  

 Zehra, sivilceli suratı ve biçimsiz vücudundan dolayı kendini çirkin 

buluyordu. Bu nedenle Mâlik‟in onu etkilemesi kolay olmuĢtu. Karısı ve çocukları 

olduğunu bilmek Zehra‟yı etkilemiyordu. Kimsenin görmeyeceği kuytu köĢelerde 

gizli saklı görüĢüyorlardı. Zehra Ģöyle düĢünüyordu: “Benim gibi bir yüze ve vücuda 

kim sahip olsa kolayca kanardı ya da ben yaptıklarıma böyle bir gerekçe 

bulmuştum.”
83

 Tüm korkularının, yanlıĢlarının farkında olmasına ve Mâlik‟e karĢı 

hisleri olmamasına rağmen bu iliĢkiyi sürdürmeye devam etmiĢ ve Mâlik onu her 

çağırdığında nedenini anlamaksızın gitmiĢti.  

 Zehra‟nın yaĢadığı bu derin acılar sebebiyle psikolojik problemleri ortaya 

çıkmaya baĢlamıĢtı. Kürtaj sonrasında dayısının arkadaĢının kendisiyle evlenme 

niyetini düĢünüyordu. Bir yandan bâkire olmadığını ondan nasıl saklayacağına dair 

düĢüncelere dalarken öte yandan babasının her Ģeyi öğrenme korkusuyla derin bir 

ürperti hissediyordu. Zehra babasına olan korkusunu Ģu cümlelerle özetlemektedir: 

“Güneşi ya da yağmuru görüp babamın sonunda geçeği öğreneceği korkusuyla 

ürpererek gözümü açmadığım bir gün olmadı. Bu doğa, onun korkunç karakterini 

bildiğimden, beni koruyacaktır. Babama olan korkumun fiziksel mi yoksa ruhsal mı 

olduğunu kendime asla sormadım.”
84

  

 Ana kahraman olan Zehra aynı zamanda benlik çatıĢması yaĢamaktadır. 

Çevresine gösterdiği benliğiyle içinde fırtınalar koparan kiĢiliği arasındaki farkla 

kendi içinde bir savaĢ vermektedir. YaĢadıklarından büyük bir utanç ve korku duyan 

Zehra, kendini eleĢtirirken de oldukça acımasız davranmaktadır. Ailede kardeĢi 

Ahmed kadar değer görmediğinin, evdeki yemek payından, verilen sevgiye kadar her 

konuda onunla aynı seviyede olmadığının farkındadır:  “İşte Zehra, az konuşan 

olgun kız; büyükbabamın deyişiyle prenses Zehra; herhangi bir nedenle ya da 

nedensiz yere utanan, evde kalmış Zehra. Kardeşi Ahmed’in tam tersi çalışkan 

öğrenci Zehra; ağzı sıkı hatta hiçbir erkeğe gülümsemeyen Zehra… İşte Zehra bu! 

Hiçbir şeye karşı koymadan berbat bir garajda günlerce çıplak yatan kadın…”
85
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 Afrika‟da yaĢayan dayısı HaĢim‟in, Mâcid adında bir arkadaĢı vardı. Mâcid 

evlilik çağına gelmiĢ yetiĢkin bir adamdır ancak Afrikalı kadınlardan biriyle 

evlenmek istemiyordu. Zehra‟ya onunla evlenmek istediğini söylemiĢti ancak Zehra,  

bu teklifi düĢünmek için fırsat istemiĢti. Zehra bir süre düĢündükten sonra dayısı 

HaĢim‟e, Mâcid‟in evlilik teklifini kabul edeceğini söylemiĢ ancak psikolojik 

rahatsızlıkları ve sık sık geçirdiği sinir krizlerinden bahsetmemiĢtir. Dayısı, Beyrut‟ta 

yaĢayan kız kardeĢi Fatma ve kayınbiraderi Ġbrahim‟e Zehra‟nın evleneceği haberini 

vermek için bir mektup yazmıĢtı. 

 Mâcid ile Zehra bir hafta niĢanlı kaldıktan sonra evlenmiĢlerdi. Mâcid‟in ona 

dair bildiği tek Ģey HaĢim‟in evlilik çağındaki yeğeni olduğuydu. Bu duruma 

sevinmiĢti çünkü Lübnan‟a gidip evleneceği bir kadın bulmasına gerek kalmamıĢtı. 

Mâcid, henüz çocukken kendisine bakan annesine yardımcı olmak için ayakkabı 

boyacılığı yapıyordu. YetiĢkin bir erkek olduğunda da aynı maddî kaygıyla çok 

çalıĢmak zorunda kalmıĢ ve Ṭallâl adında birinin yanında iĢe girmiĢtir.  

  Cinsel olarak doyurulmadığı için kendini iyi hissetmeyen Mâcid, Beyrut‟ta 

gittiği genelevi hatırlıyordu. Genç yaĢlarda cinsellik için evlenme fikri kendisine 

cazip gelen Mâcid, artık bu fikri önemsemiyordu. Çünkü kendisine bir çocuk 

veremeyeceğini düĢünen iyi aile kızları onunla evlenmek istemezdi. Annesi ise onun 

Afrikalı kadınlardan uzak durmasını isterdi. Bu sebeple Zehra onun için iyi bir 

fırsattı.  

 Zehra‟yı çirkin bulsa da düğün gecelerinde oldukça mutlu hisseden Mâcid, 

Zehra‟nın gerginliğini fark ediyordu. KorkmuĢ olabileceği düĢüncesiyle bu durumu 

önemsemiyordu. Çünkü her genç kızın düğün gecesinde yaĢadığı bu gerginliği 

normal bir durum olarak görmekteydi.
86

 ĠliĢkiye girdikten sonra çarĢafa bakan 

Mâcid, tek bir damla kan bile görmeyince çılgına döner ve Zehra‟yı iter: “Daha önce 

evlendin mi? Yoksa evlenmeden mi biriyle birlikte oldun?”
87

 Zehra çılgına dönmüĢtü 

ve ne dediğini bilmeden evlenene kadar bâkire olduğunu haykırıyordu. Kocası ise 

buna asla inanmıyordu. Gerekirse kendisini muayeneye götürmesini isteyen Zehra, 

kocasının ikna olmayacağını anlayınca bir gün iĢten eve dönerken adamın birinin ona 

tecavüz ettiği yalanını anlatmıĢtı.  
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 Mâcid, ailesinin haberi olup olmadığını sorarken bakire bir kızla evlenmediği 

için kendini aptal gibi hissediyordu. “Gözümde ağırbaşlı, sessiz sakin bir kız olan 

Zehra, iğrenç düzenbaz bir kadına dönüşmüştü.
88

 Doğduğu topraklarda, düğün 

gecesinden sonra evli çiftlerin çarĢafına bakmak eski bir gelenekti. Mâcid ise tek bir 

damla kan bile görememiĢti. “Bir kan gölü değil yalnızca tek bir damla kan 

arıyordum.”
89

  

 Kocasına, ailesine söylememesi için yalvarıyordu. O günden sonra Zehra‟nın 

kâbusu baĢlamıĢtı. Geçirdiği sinir krizleri sıklaĢmıĢtı. Öyle ki hastanede gözünü 

açıyordu. Kendini banyoya kilitliyor ve uzun süre sesi soluğu çıkmadan orada 

kalıyordu.  

 Gün geçtikçe Zehra ve Mâcid‟in birbirlerine olan nefreti katlanarak 

artıyordu.
90

 Zehra Mâcid‟den tiksiniyor ve bedeninin yalnızca kendine ait olmasını 

istiyordu. Bu düĢünceler onu daha da çıkmaza sokuyordu. Psikolojik olarak günden 

güne kötüye gidiyordu. Nükseden psikolojik rahatsızlıkları sebebiyle çocukken 

üzerine çöken bir karabasanı tıpkı bir karabulut gibi yeniden hissetmeye baĢlamıĢtı. 

 Bir gün Tallâl ve kız arkadaĢıyla buluĢmak için sözleĢmiĢtiler. Zehra kıyafet 

seçmek için mağazaları geziyor, Mâcid de onu bekliyordu. Zehra kısa bir etek 

beğenmiĢ ve satın almıĢtı. Kıyafeti Zehra‟nın üzerinde gören Mâcid: “Kendini İngiliz 

ya da Fransız mı sanıyorsun? Şu vücuduna bak, yavrularını az önce yemiş bir kediye 

benziyorsun!”
91

 Bu sözlerden sonra Zehra ağlamaya baĢlamıĢ ve bu iliĢkiye olan son 

umudunu da yitirmiĢti. 

 Ailesi, kızlarının dönüĢ sebebini sorgularken o, kardeĢi Ahmed‟i soruyordu. 

Zehra, annesinin Doktor ġevki‟ye oradan da sevgilisinin yanına giderken giyindiği 

ipek elbiseleri giymediğini fark etmiĢti. Safiye teyzesi sevgilisinin, annesinin 

babasından boĢanacağından ümidi keserek, teyzesinin de ölüm tehditleri ile 

ayrıldığından bahsetmiĢti. Bir süre burada kaldıktan sonra kendini buraya ait 

hissedemeyen Zehra, Afrika‟ya geri dönmeye karar vermiĢti.
92
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 Afrika‟ya dönüĢünün ardından Zehra, kocası Mâcid ile olan iliĢkisini 

düzeltmek istiyordu. Ġçinde onunla karı-koca gibi yaĢama isteği beliriyordu. 
93

 Ne var 

ki içindeki nefrete mâni olamadığından bunu baĢaramıyordu. Mâcid ona dokunmak 

isterken tüm gücüyle onu itiyordu. Mâcid çok sinirleniyor, her defasında ona 

hakaretler yağdırıyordu. DıĢarıda kendisini bekleyen onlarca kadının varlığından 

bahsederken, HaĢim‟e olan hürmetine rağmen artık yeğeni Zehra‟nın yüzüne 

tükürmekten çekinmiyordu.
94

  

 Bir süre sonra dayanamayarak HaĢim‟i çağırıp Zehra‟nın da onayı ile 

boĢanmak istediklerini söyledikten sonra evlendikleri günden itibaren yaĢadıkları her 

Ģeyi ona anlatmıĢtı. HaĢim, eğitimli insanların bekâret konusunu önemsemediklerini 

söylese de Mâcid buna katılmıyordu. Zehra her ne kadar yeniden denemek istese de 

Mâcid‟i sevemiyordu. DüĢüncelerini susturmak istese de bunu hiçbir zaman 

baĢaramamıĢtı. Neredeyse her gün Mâcid‟in kendisini aĢağılamasına katlanmayan 

Zehra, evden kaçıp aklını yitirmiĢ gibi sokaklarda koĢuyordu.
95

 

 Zehra artık temelli Beyrut‟a dönmüĢ, sokaklarda bomba seslerinin 

yankılandığı vatanına yerleĢmiĢti. Annesi ve babasının tedirgin hallerini izliyor, 

onlarla olabildiğince az konuĢuyordu. Sürekli uyuyor, yemek yiyor ve artan 

sivilcelerini umursamıyordu. Mâcid konusu açıldığında bile sük netini korurken 

Afrika‟da yaĢadığı psikolojik sorunlar burada da devam ediyordu. Beyrut‟ta 

meydana gelen savaĢ onun insanlarla görüĢmemesi için iyi bir fırsattı. Çünkü 

görüĢtüğü kiĢiler de sadece dıĢ görünüĢüyle alay ediyordu. DıĢarıdaki bu insanlarda 

ikiyüzlülük ve yalandan baĢka ne vardı?
96

 

 Lübnan‟da meydana gelen savaĢa kardeĢi Ahmed de katılmıĢtı. Bir yıldır 

haber alamadıkları kardeĢi elinde silahla çıkagelmiĢti. Babası ona tepkiliydi. Bu 

savaĢa dâhil olması ve belki de masum insanların ölümüne sebep olması onu çok 

kızdırmıĢtı. Oysa Ahmed ve arkadaĢları sömürgeciliğin karĢısında direndiklerini 

söylüyorlardı. 
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 SavaĢ tüm hızıyla devam ederken Zehra daha fazla dayanamıyordu. Camı 

açıp bekçilere yakaladıkları gençleri özgür bırakmaları için yalvarırken bir yandan da 

ağlıyordu. Mahalledeki niĢancılardan saklanarak hastaneye gidebilmiĢlerdi.  

 SavaĢtan önce çektiği acıları düĢünürken savaĢın yaĢattığı acıların yanında 

onların bir hiç oldukları kanısına varıyordu. ġehrin merkezi o kadar karıĢıktı ki en 

güvenli yer köylerdi. Bombalar düĢtükçe Zehra annesine sarılıp ağlıyordu.
97

  

 Aynı günlerde Zehra sokağa çıkmıĢ keskin niĢancılara görünmeden ilerlerken 

boĢ bir apartman görmüĢ ve içeri girmiĢti. Kör bir kurĢuna kurban gitmekten 

korkarken yavaĢ yavaĢ ilerliyordu. Ayak sesleri duyduğunda korkusu daha da 

artmıĢtı. Bir adamla karĢılaĢmıĢ ve onun keskin niĢancılardan biri olduğunu 

düĢünmüĢtü. Ne olduğunu anlayamadan adam ona yaklaĢıyor ve dokunuyordu. Zehra 

kaskatı kesilmiĢ bir haldeydi ancak adam buna aldırıĢ etmeden ona yaklaĢıyordu. Ne 

olduğunu bile anlayamadan adam üzerine saldırmıĢ ve onunla birlikte olmuĢtu. Zehra 

acı çekiyor ama ses çıkarmadan omuzlarını ovuĢturuyordu. Yarın tekrar gelmek 

üzere sözleĢmiĢlerdi. Zehra da kendini ele vermeden oradan uzaklaĢmıĢtı.
98

 Bu 

durum onu mutlu etmiĢ ve her gün buluĢacakları saati heyecanla beklemeye 

baĢlamıĢtı. 30 yıl sonra kendini mutlu hissediyordu. Keskin niĢancı onun için bir 

saplantı haline gelmiĢti. Artık onu görebilmek için evinin yakınlarındaki Ebu 

Cemîl‟in lokantasına gidiyordu.  

 Zehra, yalnızca adını bildiği keskin niĢancıya karĢı duygularına engel 

olamıyordu. Kendini ucuz bir kadınmıĢ gibi hissettirmeyen Sâmî‟nin bakıĢlarındaki 

mutluluğu görebiliyordu. Onunla boĢ bir apartmanda her buluĢtuğunda annesi ve 

babası gözünün önüne geliyordu. Babası, hatıralarındaki gibi değildi. Annesini 

dövmüyor, ses tonu da eskisi kadar tehdit edici çıkmıyordu.
99

 Öte yandan Sâmî‟nin 

keskin niĢancı olduğuna inanmak istemiyordu. Yolda yürüyen masum insanların 

canını alan bir ölüm meleği olup olmadığına karar veremiyordu.
100
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Çünkü Sâmî için güzelliğin Ģart olmadığını, yüzünde makyaj olmamasına rağmen 

bunu önemsemediğini biliyordu.
101

  

 KardeĢi Ahmed, arada bir eve uğruyor, savaĢ hakkında konuĢurken bir 

yandan da madde kullanıyordu. Zehra bu durumdan rahatsız olduğunu belli etse de 

kardeĢi onu bağımlı olmadığı konusunda iknâ etmeye uğraĢıyordu. Zehra yorum 

yapmıyor yalnızca onu sakinleĢtirmek için baĢıyla onaylıyordu.
102

 SavaĢ, bütün 

dehĢetiyle devam ediyordu. Zehra ise bu savaĢa anlam veremiyordu. Ne için, kimi 

korumak için silahlanmıĢlardı? Ahmed tüm bu yakarıĢlara cevap vermiyordu. 

SavaĢta önemli bir rolü olduğunu vurgulamak için Emperyalizme, Amerika ve 

Ġsrail‟in Araplar üzerindeki oyunlarına karĢı savaĢtıklarını yineliyordu. 
103

 Zehra‟nın 

üzüntüsü ise gözlerinden akan yaĢlardan okunuyordu.
104

 

 Ailesi baĢta olmak üzere çevresindeki herkesin tabiriyle “Deli Zehra” artık 

geçmiĢteki hatalarını tekrar etmemeye kararlıydı. Bir gün sevgilisinin yanından 

dönerken kendini çok bitkin hissediyordu. Ġlk baĢta soğuk aldığını ve halsiz 

düĢtüğünü sanmıĢtı. Sürekli uyumak istiyordu.
105

 Anlam veremediği mide bulantıları 

da git gide artmıĢtı. Hâmile olduğu aklına gelmiyordu. Çünkü bu defa kürtaj 

olmamak için önlemini alacak ve o çok korktuğu eczaneye gidip doğum kontrol 

haplarını isteyecekti.
106

 Hapları almıĢ ve kullanmaya baĢlamıĢtı ancak hastalığı 

devam ediyordu.
107

  Bir gün dayanamayarak doktora gittiğinde dört aylık hâmile 

olduğunu öğrenmiĢti. Ġnanmak istemiyordu çünkü doğum kontrol hapı kullanıyor ve 

düzenli âdet görüyordu. Doktor ise bu döngünün aylık döngüsü olmadığını yalnızca 

ilacın yan etkisi olduğunu anlatmıĢtı.
108

 Kürtaj olmak için doktora yalvarıyordu. Bu 

mümkün değildi, çünkü hayatî tehlikesi vardı. Korktuğu baĢına gelmiĢti. Zehra 

sürekli aynı döngü içinde kayboluyordu.
109

 

 Bir gün annesi komĢusu Altaf ile otururken konu Zehra‟ya gelmiĢti. Onu 

incitici Ģakalar yaparak gülüyorlardı. Zehra, bu aĢağılanmalara alıĢmıĢtı. Özellikle de 
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onun bir erkekle iliĢki kurabileceği hususu hep küçümsenmiĢti.
110

 O ise bir erkekle 

beraberdi ve ondan bir çocuğu olacaktı. Bir yandan tüm bu hakaretlere rağmen 

kendisini seven bir erkek olmasıyla gurur duyarken öte yandan bu bebekten 

kurtulmak istiyordu. Annesi öğrenirse bu durumun üstünü örtebilirdi ya da her 

zaman yaptığı gibi onu döverdi.
111

 Babası ise olan biteni öğrenirse ağzından çıkacak 

cümleyi tahmin edebiliyordu: “Anasına bak, kızını al diye boşuna dememişler! Bütün 

suç senin, kaltak!”
112

  

 Zehra‟nın annesi, onun hayatında derin bir yara olarak varlığını 

sürdürmekteydi. Henüz çocukken annesinin anlamlandıramadığı hareketlerini, evden 

gizlice çıkıĢlarını ve görüĢtüğü o yabancı adamı artık anlayabiliyordu. Babasının, 

hâmileliğini öğrendiğinde annesini nasıl suçlayacağını biliyordu. “Annesini, yüce 

Allah kim bilir kaç kez cehennem azabına layık görmüştür? Belki de onu da, işlediği 

tüm suçlarla doğan çocukları da lanetlemiştir. Ahmed bir pislik ve hırsızın teki, 

Zehra küçük bir fahişe. Asıl büyük fahişe ise siyah peçesi, pardösüsü ve çoraplarıyla 

ortalıkta dolaşıyor.”
113

  

 Sâmî ile evlenmek istediğine emindi. Her zaman onunla olmak istiyor artık 

baĢka bir adamı düĢleyemiyordu.
114

 Cesaretini toplayıp hâmileliğini keskin niĢancı 

Sâmî‟ye söylemeye karar vermiĢti ancak vereceği tepkiden de çekiniyordu. Bir an 

zihninde Mâlik canlandı. Bebeğini istememiĢti ve hemen onu kürtaja götürmüĢtü. 

Mâlik evli, Sâmî ise bekârdı.
115

 Bu düĢünce Zehra‟yı biraz olsun rahatlatıyordu.  

 Sâmî‟nin yanına giderek ona hâmile olduğunu söylemiĢti. Sâmî, oldukça 

ĢaĢırmıĢ ve telaĢlanmıĢtı. Zehra‟ya biraz para vererek Ermeni bir ebeye 

yönlendirmiĢti. Zehra ise yıkılmıĢtı. Rutin haline gelen sinir kriziyle yere yığılmıĢtı. 

Sâmî onu kendine getirmeye çalıĢırken yarın Zehra‟yı ailesinden istemeye gideceğini 

söylüyordu. Zehra sakinleĢtikten sonra evleneceklerini anlayabilmiĢti.
116

 Sâmî‟ye 

gülümseyerek aklını kurcalayan bir soruyu sormak istedi. O bir keskin niĢancı 

mıydı? Sâmî çılgına dönmüĢtü.  
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 Kendisinin bir esnaf olduğunu artık o iĢi de bıraktığını söyleyerek Zehra‟yı 

iknâ etmiĢti. Zehra sevinçliydi çünkü evleneceği adam bir tetikçi değildi.
117

 Hava 

kararmıĢtı. Ġlk defa eve bu kadar geç dönecek olan Zehra, korkuyla apartmandan 

çıkıyordu. Müjdeli haberi ailesine vermek için koĢar adım giderken yağmur 

bastırmıĢtı. Tam da bu sırada bacağında dayanılmaz bir acı hissetti. Ne olduğunu 

anlayamadan yere yığıldı. Kör bir kurĢun ona isabet etmiĢti. Acı ve hayal kırıklığı 

içinde kıvranıyordu çünkü onu öldüren keskin niĢancı Sâmî idi. Karanlık çökene 

kadar alıkoymuĢ ve bebeği ile birlikte onu öldürmüĢtü.
118

  

2.2.2. Romanda Zaman ve Me ân 

 Romanda bahsi geçen tarihin 1958-1964 yılları arasında olduğu tahmin 

edilmektedir. O yıllarda Sadi
119

 yönetimindeki Suriye Sosyal Milliyetçi Partisi
120

, 

Fuâd ġehâb‟ın
121

 cumhurbaĢkanı olduğu yıllarda iktidara darbe giriĢiminde 

bulunmuĢtur. Lübnan‟daki iç karıĢıklığın baĢ göstermesi ve Fuâd ġehâb yönetimine 

yönelik darbe giriĢimi nedeniyle büyük sorunlara yol açmıĢtır. Romanda darbe 

giriĢiminin baĢarısız olması sonucu Sadi taraftarları ve milis güçler arasındaki savaĢ 

patlak vermiĢ, insanlar vatan topraklarında sıkıĢıp kalmıĢ öte yandan da ülkelerini 

terk etmek zorunda kalmıĢ insanlar anlatılmaktadır.  

 Olay örgüsü ilk olarak Lübnan‟da baĢlamaktadır. Kahramanın doğduğu yer 

olan Lübnan‟da (Beyrut) baĢlayan olaylar Afrika‟ya kadar uzanmaktadır.  

 Lübnan‟da ne yazık ki huzursuzluğun eksik olmadığı bir ailede dünyaya 

gelen Zehra, daha sonra dayısı HaĢim‟in yanına Afrika‟ya gider ve bir süre orada 

yaĢar. Suriye, Lübnan ve Afrika üçgeninde süregelen olay örgüsünde, bu bölgelerin 

siyasî, sosyal ve ekonomik durumu hakkında bilgiler verilmektedir. Örneğin 

Afrika‟ya göç eden insanların burada hayatlarını daha iyi Ģartlarda kurabilme 

düĢüncesi vardır, ancak bunu pek çoğu baĢaramamıĢtır. Kimi için her gün aynı 

yiyecekleri yiyebilmek bile Ģartların iyileĢmesiyken, kimisi için bu durum sefaletten 

öte değildir. 
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2.2.3. ġahıs Kadrosu 

 Romanda baĢkahraman olan Zehra‟nın hayat hikâyesi anlatılmaktadır. 

Zehra ile baĢlayan roman, onun ölümüyle de sona ermektedir.  

 Aile fertlerinden Fatma, Zehra‟nın annesidir. Zehra‟ya en büyük acıyı 

yaĢatanlardan biridir. Babasını aldatırken suçuna onu da alet etmesi Zehra için 

kapanmayan bir yaradır. Dostunun yanına her gittiğinde Zehra‟yı hayatı boyunca 

aklından çıkmayacak manzaralara Ģahit etmiĢtir. Erkek çocuklarının üstün tutulduğu 

Arap toplumunun bir yansıması olarak annesi de erkek kardeĢini Zehra‟dan daha çok 

sever. Kızının fiziksel görüntüsünü beğenmediği için de mütemadiyen onu 

aĢağılamaktadır.  

 Zehra‟nın babası Ġbrahim ise sinirli, çatık kaĢlı, acımasızdır. Özellikle bir 

suçu olduğunda babasının öğrenmesindense ölmeyi yeğliyordu. Babası annesine 

Ģiddet uygulayan ve ona hakaret eden bir adamdı. Annesi onu aldattığında da aynı 

olaylar vuku bulmuĢtu. Hatta Zehra, evlenmeden hâmile kaldığı için babası bunu 

öğrendiğinde kendisinin de tıpkı annesi gibi ahlâksız bir kadın olduğunu 

düĢüneceğinden korkmuĢtur.  

 Erkek kardeĢi Ahmed, sorumsuz, tembel ve kaç yaĢına gelirse gelsin bir 

sorumsuz bir çocuktur. Buna rağmen annesi tarafından her zaman el üstünde 

tutulmuĢtur. SavaĢ zamanı bir yıl ortadan kaybolmuĢ, daha sonra evine dönmüĢtür 

ancak babası, savaĢta masum insanları öldürdüğü için onu kabul etmek istememiĢtir. 

Ahmed ve arkadaĢları ise sömürgeciliğe karĢı direndikleri için bu savaĢa 

katıldıklarını savunmaktadırlar. Ablası Zehra ise “Deli Zehra” olarak anıldığı için 

ondan utanç duymaktadır.  

 Dayısı HaĢim, Suriye Sosyal Milliyetçi Partisi ve parti baĢkanı Sadi 

taraftarı bir adamdı. Bu partiye fanatizm derecesinde bağlı olan HaĢim, aynı zamanda 

kendini düĢünmeden ateĢe atacak kadar da fevrîydi. Sadi‟nin infaz kararını veren 

yargıca düzenlenen suikastın faillerinden biri olduğundan, suikastın baĢarısız olması 

nedeniyle Afrika‟ya kaçmak zorunda kalan HaĢim, vatan hasretiyle yıllarını 

geçirmiĢtir. Zehra‟nın yanına gelmesiyle vatan sevgisi ve özlemi artan HaĢim, ona 

karĢı beslediği duyguların adını koyamamaktadır. Bu durum yeğeninde tedirginliğe 

sebep olsa da HaĢim onu vatanıyla arasında bir köprü gibi görmektedir.  
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 Büyükbaba, ailesini her zaman yan yana görmek isteyen sevgi dolu biridir. 

Aile bağlarının zayıflığından yakınmaktadır.  

 Vefa teyzesi Zehra‟dan yalnızca iki yaĢ büyüktür. ĠliĢkilerini teyze-yeğen 

iliĢkisinden ziyade arkadaĢ iliĢkisine benzer. Hatice teyzesi ise 1948‟deki savaĢtan 

sonra Filistin‟de evlenen kızının yolunu gözlemekten aklî dengesini yitirmiĢtir.
122

 

Çünkü Filistin savaĢta kaybedilince
123

 kızı Fadile‟yi de bir daha görememiĢtir. Dağ, 

taĢ demeden deli divane kızını arayan teyzesi, onun hayatta olmadığını öğrendiğinde 

daha fazla dayanamamıĢ ve hayatını kaybetmiĢtir.  

 Romanda kısa bir bölümde Zehra‟nın akıl hastanesine kapatılan kuzeni 

Ġkram‟dan söz edilir. 

 Mâlik, kardeĢi Ahmed‟in arkadaĢı, aynı zamanda Zehra‟nın evli ve 

çocuklu sevgilisidir. Zehra‟yı yalnızca cinsel arzularını tatmin etmek için kullanmıĢ 

ve henüz genç bir kızken onu defalarca hâmile bırakarak kürtaj olmaya zorlamıĢtır. 

Ona herhangi bir duygusu olmamasına karĢı Zehra da Mâlik‟i reddedememiĢtir. 

Çünkü fizikî anlamda kendini beğenmeyen Zehra, bir erkeğin kendisi ile birlikte 

olmak istemesinden bir nebze de olsa haz duymaktaydı. Mâlik bencil ve fütursuz 

davranıĢları ile Zehra‟yı yaralayan insanlardan biri olmuĢtur.  

 Mâcid, HaĢim‟in arkadaĢıdır ve onunla birlikte Afrika‟da yaĢamaktadır. 

Çocukluğundan beri çalıĢmak ve annesine bakmak zorunda olan bu adam, yetiĢkin 

bir birey olduğunda da aynı sorumluluklar ile yaĢamını sürdürmeye çalıĢır. Çok 

çalıĢmaya ve para kazanmaya odaklanmıĢtır. Evlilik çağı geldiğinde Afrikalı bir 

kadınla evlenmek istemediği için evlenmek niyetiyle memleketinden bir kız bulmak 

ister. Zehra‟yı tanıyınca çok sevinir ve HaĢim‟in evlilik çağındaki yeğeni olduğu için 

kendine uygun bir eĢ görür. HaĢim‟e de derin bir hürmeti olan Mâcid her ne kadar 

memnun olsa da iĢler pek istediği gibi gitmez. Zehra, Mâcid‟i hiçbir zaman sevemez. 

GeçmiĢteki derin acılarının ruhunu yaralamasına engel olamayan Zehra, normal bir 

eĢ gibi davranamamaktadır. Bu sebeple Mâcid ile aralarında sürekli problem 
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yaĢarlar. Mâcid defalarca kez ondan boĢanmak ister. Nihâyetinde Mâcid ve Zehra 

boĢanırlar. 

 Zehra, Beyrut‟ta savaĢ sırasında boĢ bir apartmanda keskin niĢancı olduğu 

bilinen bir adamla tanıĢır. Keskin niĢancı Sâmî, Zehra‟nın hem ilk hem de son 

aĢkıdır. Zehra, önceki iliĢkilerinde yaĢadığı sahte duygulardan sonra ilk kez birine 

güvenmiĢtir. Sâmî, bu savaĢta keskin niĢancı olduğunu Zehra‟dan gizler. Onunla 

birliktelik yaĢar ve hâmile olduğunu öğrenince bebeği aldırmak ister. Buna çok 

üzülen Zehra‟yı teselli etmek isteyen Sâmî, onunla evleneceğini söyler. Romanda 

Sâmî karakteri Zehra‟yı gerçekten seven biri gibi gösterilmiĢtir. Eserin sonunda ise 

Zehra hâmile olduğu için onu öldürmüĢtür.  

 Henüz küçük yaĢta annesinin babasına olan ihanetiyle ana kahraman 

Zehra‟nın kalbinde sonsuza kadar kapanmayacak derin bir yara açılır. Bu suçluluk, 

öfke ve güvensizlik duygularını içinden atamaz. Babasından çok korkar ve her Ģeyi 

ondan gizlemeye çalıĢır. Yüzündeki sivilceleri ve biçimsiz vücudu özgüvenini 

zedelemektedir. Annesi ve babasının bunu yüzüne vurmasıyla psikolojik açıdan 

sağlıklı bir birey olamaz. Hayatının bu evrelerinde zayıf düĢmesi ile hata yapmaya 

açık hâle gelir. 

  Kendisinden yaĢça büyük olan Mâlik ile iliĢki yaĢamaya baĢlar. Zehra 

için de bu iliĢkinin duygusal bir anlamı yoktur ancak yine de ona karĢı koyamaz. 

Henüz genç yaĢta defalarca kürtaj olmak zorunda kalır. Hem bâkire olmayıĢı hem de 

baĢına gelenleri ailesinden gizlemeye çalıĢması onu bunalıma sürükler. Afrika‟ya 

yerleĢtikten sonra Mâcid ile bir evlilik yapar ancak Mâcid de onun bâkire olmadığını 

anlayınca Zehra için hayat bir cehenneme döner. Tüm hayatı boyunca savaĢ, ailesi, 

çevresi tarafından dıĢlanması ve yaĢadığı yanlıĢ iliĢkiler yüzünden büyük bir buhrana 

düĢmüĢtür. Kadınların erkeklerden daha az değer gördüğü bir toplumda yetiĢen 

kahraman Zehra, bunun eksikliğini hayatı boyunca üzerinde taĢımıĢtır.  

Roman, Zehra‟nın keskin niĢancıya beslediği aĢk sonucunda onun tarafından 

öldürülmesiyle son bulur.  

2.2.4.  Dil ve Üslûp 

  Yazar, olayları bazen erkek kahramanların bazen de ana kahraman olan 

Zehra‟nın gözünden anlatır. Dili açık ve anlaĢılırdır. Eserde diyaloglarda halk dili 
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kullanılırken
124

 anlatımda fasih Arapçaya yer verilmiĢtir. Bu bağlamda okuyucu 

tarafından anlaĢılması kolaylaĢmıĢtır. 

  Olay örgüsü akıcıdır ve okuyucuyu sıkmamaktadır. Anlatıcı, olayları 

anlatırken tasvirlere yer vermektedir. Zaman zaman yardımcı karakterlerin iç 

dünyasına yer verirken eserin büyük bir bölümünde ana karakterin iç dünyasını 

okuyucuya aktarmaktadır. Eserde dıĢ dünyanın, karakterlerin iç dünyasını etkileyiĢ 

biçimi açık bir Ģekilde görülmektedir.   

 Roman,  yazarın yer yer “erkek bakıĢ açısıyla” okuyucuya hitap ettiği ilk 

ve tek eser niteliğindedir. “Haşim: Sen benim seçimimdin Afrika! Brezilya ya da 

Ürdün’ü değil, seni seçtim; çünkü sen benim ta çocukluğumdan beri kurduğum 

hayalimdin. Fillerini, renklerini, davul sesini hayal ettim hep.”
125

 

 Romanda genellikle geriye dönüĢ tekniğine yer verilmiĢtir. Anlatıcı sık sık 

geçmiĢi yâd etmektedir. “Çığlıklarım, bir volkandan çıkan ve geçmişimi silen, 

korlaşmış kumla karışık kızgın lavlar gibiydi. Bu lavlar, Doktor Şevki’nin kliniğine 

açılan kapı ve annemin büyük bir panikle beni sararken arkasında gizlendiğimiz 

kapıyı yok etti. Gece karanlığının kapladığı odada, bizi fark etmeden içeri bakan 

ablak surat; ceviz ağacının altında, annemin kucağında gerinen adam; güneşe ve 

kahverengi kayaların yüzüme vuran sıcağına karşın üşümelerim; hepsi eriyip gitti. 

Karanlık annemi de yuttu ama ona seslenemedim bile.”
126

 

 Eserde genellikle iç monolog tekniği kullanmıĢ, diyaloglara da sıklıkla yer 

verilmiĢtir.  

 

 

2.2.5. Romanda Ana Fikir 

 Zehra, kaleme alındığı dönemin izlerini taĢıyan ve birçok dile tercüme edilen 

bir eser olması niteliğiyle dünya çapında ses getirmeyi baĢarmıĢtır. Lübnanlı Zehra, 

savaĢın ortasında kalmıĢ toplumun bir yansımasıdır. Karakterde savaĢın derin 

izlerinin yanı sıra, aynı toplumda kadın olmanın güçlükleri gözler önüne 

serilmektedir.  
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 Müslüman erkekler, kendi ülkelerinden ve bâkire kadınlarla evlenmek 

isterler, ancak Zehra‟nın bekâret sorunu onun bütün hayatını esir alır. Romanda 

Zehra karakteri aracılığıyla Lübnan kadınlarının yaĢadığı ortak sorunlar 

eleĢtirilmiĢtir. Bekâret, evlilik, erkek çocuklarının kız çocuklarından üstün tutulması 

gibi pek çok konu ele alınmıĢtır.  

 Kadın olmanın zorlukları, toplum baskısı, bastırılmıĢ cinsel arzular, kadının 

bekâret konusu, huzursuz bir ailede büyüyen kız çocuklarının hata yapmaya yatkın 

olması, toplumsal namus kavramı vb. gibi etkenlerin doğurduğu sonuçların bir 

insanın hayatı üzerindeki etkisi görülmektedir. Bu etmenler aslında toplumun 

bütününü yansıtan ayna niteliğindedir.  

 

2.3. Mis u’l- a âl (Ceylan Miski) 

2.3.1. Ö et  

 Eser ilk olarak M sku’l Ġazâl olarak 1989 yılında Arapça yayımlanmıĢ, daha 

sonra Women Of Sand and Myrrh (Kum ve Mür Kadınları) adıyla Ġngilizce‟ye 

tercüme edilmiĢtir.  

 Roman dört bölüme ayrılmıĢ ve dört ana karakterin hayatı üzerine yazılmıĢ 

bir eserdir. Yazarın birçok eseri ile benzer olarak kadın-erkek iliĢkileri, erkek 

egemenliği, kadının hak ve özgürlük arayıĢı, kürtaj, cinsellik gibi konular üzerine 

kurgulanmıĢtır. Romanı yazarın diğer eserlerinden ayıran özelliklerinden biri 

“eĢcinsellik” kavramını içermesidir. Eserde, kahramanların hayatlarındaki karĢıtlıklar 

üzerinden dönemin toplumsal ve kültürel durumu okuyucuya aktarılmaktadır. Arap 

çöllerinde yaĢayan kadınların farklı bakıĢ açılarının bulunduğu eserin ana 

kahramanlarından biri olan Suhâ‟nın Suudi Arabistan‟da yaĢadığı olaylar silsilesi 

dikkat çekmektedir.  

 Ana karakterlerden biri olan Suhâ, eĢi ve oğlu Ömer ile birlikte Arabistan 

çöllerinde yaĢamaya baĢlar. Lübnan‟dan Suudi Arabistan‟a taĢınan Suhâ, uçağa 

bindiği anda hayallerindeki çöl manzarasıyla karĢılaĢmayı umut etmektedir ancak ne 

yazık ki umduğunu bulamaz. Çünkü hiçbir Ģey hayal ettiği gibi baĢlamaz. Kadınların 

ikinci sınıf insan muamelesi gördüğü ve köle hayatı yaĢadığı bu bölgede yaĢamak 

oldukça zor gelmektedir. 
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 Bu ülkede erkeklere tanınan imtiyazların yarısına bile sahip olamadığını 

bilmek, buraya nispeten daha modern bir ülke olan Lübnanlı Suhâ için yıkıcı bir etki 

yaratmıĢtır. Vatanı Lübnan‟da kadınların bu kadar katı kurallar çerçevesinde 

yaĢamadığını bilmesi sebebiyle yaĢadığı bu çöl ülkesi, onu buhrana sürüklemiĢtir. 

Öyle ki kadınların, yanlarında erkek yokken sokağa çıkması, ev ihtiyaçları için 

markete gitmesi bile yasaklanmıĢtı.
127

 

 Kadınlar bu çöl ülkesinde erkeklerin birer kölesi gibidir. Suhâ ise bunu 

kabullenmeye niyetli olmadığından baĢkaldırmaya meyillidir. Ülkede kadınların 

çalıĢabilecekleri yerler ve iĢ alanları erkekler kadar geniĢ değildir. Beyrut Amerikan 

Üniversitesi Ġdari Bilimler diplomasına sahip olmasına rağmen çalıĢabilmesi oldukça 

zordur. Tüm bu zorluklara rağmen Suhâ, bir mağazada iĢ bulur ancak kadınların 

istedikleri yerde çalıĢabilme özgürlükleri yoktur. Yine de kimseye bağımlı olmamak 

ve boyun eğmemek için iĢe girer ancak sürekli denetime gelen müfettiĢlerden de 

saklanmak zorunda kalmaktadır. 

 Ne zaman teftiĢ olsa siyah, üzerinde “Kırılır-Hassastır” yazan bir karton 

kutuya saklanır, denetim bitinceye kadar orada beklerdi. ĠĢten çıktığında bile ne 

zaman bir karton kutu görse içinde kendini hayal eder ve nefesi daralırdı. Kutunun 

içindeyken parfümünden bir nebze koku yayılsa, müfettiĢin kendisini 

yakalamasından çok korkardı.
128

 

 MüfettiĢten kaçmasının tek sebebi kadın olmasıdır ve bu durum Suhâ‟nın 

gururunu incitmektedir. Eğitimli olmasına rağmen patronu Amr ve eĢine kendini 

kabul ettiremz. Çünkü herkes yasalar ve cezalardan çekinir. ĠĢi yarım gündür. Biter 

bitmez eve gider ve okuldan dönen oğlu Ömer ve eĢi ile yemek yer.  

 Sürekli kaçmak ve saklanarak çalıĢmak gururuna dokunan Suhâ, diğer 

kadınlar gibi baĢka bir insana bağımlı olmamak için katlandığı tüm eziyetleri bir 

kenara bırakarak, iĢinden ayrılır. Ancak eski iĢ arkadaĢı olan Suzan ile bağını 

koparmaz ara sıra görüĢmeye devam ederler. GeçmiĢi düĢünürken Suzan‟ın, sevgilisi 

Muâz‟a mektup yazmak için Suhâ‟dan yardım istediğini anımsar. Onu Suzan‟ın 
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evine bırakması için yeğeni Said‟den ricada bulunur. Çünkü kadınlar yalnız baĢına 

araba kullanamamaktadır. 

 Ülkede kadınlar yalnızca sosyal ve ekonomik kısıtlamalarla değil, giyim 

tarzlarına da yapılan müdahalelerle de mücadele etmektedir. Bir gün Suhâ, arkadaĢı 

Suudi bir kız olan Tamr ile çarĢıya gider. AlıĢveriĢ yaparken tezgâhtar adamlardan 

biri örtünmedikleri gerekçesiyle onlara hakaret etmiĢ ve giyim kuĢamlarına dikkat 

etmeleri konusunda onları sert bir dille uyarır.
129

  

 Erkek egemenliğinin en üst seviyede görüldüğü bu ülkede kadınların araba 

kullanması ya da yanlarında bir erkek olmadan arabayla bir yerden bir yere gitmeleri 

halk tarafından tuhaf karĢılanıyordu.
130

 Tüm bu durumlar karĢısında kendini abluka 

altında hisseden Suhâ giderek köĢeye sıkıĢtığını düĢünüyordu. Bu ülkede kadınlar 

için özgürlük olmadığını anlamıĢtı. Bir gün kahve içerken kocasına bu ülkeden 

gitmek istediğini söylemiĢti. Ne yazık ki bu teklifine olumlu bir yanıt alamamıĢtı. 

 Bir gün sahile giden Suhâ, denize giren insanları seyrederken kendisine 

gülümseyen bir kadını fark etmiĢti. Kadın ona Lübnanlı olup olmadığını sormuĢ, o da 

baĢını sallayarak doğrulamıĢtı. Nur adındaki bu kadınla kısa sürede arkadaĢ olmuĢtu. 

ĠĢten ayrıldığından bu yana evden pek çıkmayan Suhâ, Nur ile buluĢmaktan 

hoĢlanmaya baĢlamıĢtı. Nur ona yüzme öğretiyordu. Giderek artan bu buluĢmalardan 

sonra Nur, Suhâ‟yı evine davet etmiĢti. Daveti kabul eden Suhâ, eve gittiğinde çok 

ĢaĢırmıĢtı. Çünkü Nur oldukça lüks ve güzel bir eve sahiptir. Kocası çok zengin bir iĢ 

adamıdır ve maddî olarak her Ģeye sahip olmalarına rağmen Nur yine de mutsuzdur. 

Aniden ya bu ülkeden gitmek ya da ölmek istediğini haykırarak ağlamaya baĢlamıĢtı. 

Suhâ çok ĢaĢkındı çünkü bu kadar varlıklı, güzel, istediği her Ģeyi elde edebilecek 

maddî güce sahip bir kadının neden bu kadar hüzünlü olduğuna anlam 

verememektedir. Nur ise kocası Salih‟in, pasaportuna el koyduğundan ve hiçbir yere 

gitmesine izin vermediğinden yakınıyordu.
131

  

 YaĢadığı yere hapsolmuĢ iki kadın: Suhâ ve Nur. Nur yaĢadığı ağır 

depresyonu atlatamamaktadır. Çünkü eĢi Salih onu olduğu gibi kabul etmeyen, 

sevemeyen ve değiĢtirmeye çalıĢan bir adamdır. Ne kadar lüks bir hayat yaĢasa da 
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toplum baskısından ve toplumun değiĢmeyen bazı katı kurallarından kendini 

sıyırmayı baĢaramamıĢtır. Erken yaĢta evlenmeye karar vermiĢtir. Nur Kahire‟de 

yaĢarken henüz yirmisine gelmeden aklında evlilik olan bir genç kızdı. Çünkü 

toplum, gençlerin yirmi yaĢına gelmeden evlenmesi gerektiğini dayatmaktadır. Ġlk eĢi 

Semîr ile evlendiğinde Semîr 17, kendisi ise 14 yaĢındadır. Her Ģeyi beraber yapacak 

kadar iyi anlaĢan iki arkadaĢ gibi yaĢıyorlardı. Ne var ki Nur, bir gün gerçekle 

yüzleĢmiĢ ve kocasının aslında eĢcinsel bir birey olduğunun farkına varmıĢtı. Semîr 

ile arkadaĢı olduğunu düĢündüğü Velîd, eĢcinsel bir birliktelik yaĢamaktadır.
132

 

Farklı cinsel yönelimlere sahip erkekler, çevre baskısından korktukları için bu gibi 

göstermelik evlilikler yapabiliyordu. Nur, ilk eĢinden bu sebeple boĢanmıĢtı.  

 Ġkinci eĢi olan Salih ile tanıĢmasına onun kız kardeĢi vesile olmuĢtu. Önce bu 

evliliği istemeyen Nur daha sonra olumlu yaklaĢmıĢtı. Çünkü Nur‟a göre bir kadının 

toplum tarafından iffetli kabul edilebilmesi ve özgür olabilmesinin yolu evlilikten 

geçmektedir.
133

 Nur aslında kendi zindanını yarattığının farkındaydı. Çünkü ikinci 

eĢi Salih ile aralarındaki uçurum günden güne artıyordu. Huzursuzluğu bitmek 

bilmeyen bu kadın ne mutlu bir yaĢam sürebilmiĢ ne de kocasından ayrılabilmiĢtir. 

Lükse ve paraya düĢkün olması sebebiyle Salih‟in evlenme teklifini geri 

çevirmemiĢti. Ancak oldukça despot bir karaktere sahip olan bu insanla artık 

anlaĢamamaktaydı. Pasaportunu Salih‟in elinden alamayan Nur, zincirlenmiĢ bir köle 

gibi yaĢamını sürdürüyordu.  

 Nur‟un geçirdiği bu zor günlerde Suhâ onun en büyük destekçisiydi. Saatlerce 

onun omzunda ağlıyordu. Suhâ onu teselli ederken, Nur teĢekkür etmek amacıyla ona 

dokunup öpüyordu.
134

 Bu durum zamanla Suhâ‟da garip hisler uyandırmaya 

baĢlamıĢtı. ArkadaĢı onu her öptüğünde, bir erkeğin kadını öpüĢünde hissedilen 

duygular ortaya çıkıyordu. Çekimser kalsa da bu anların bitmesini istemiyordu. Kısa 

bir süre bu Ģekilde devam eden duygulardan sonra birbirlerinin hayatlarından 

çıkmaya karar vermiĢlerdir. Daha sonra birbirlerinin hayatlarından çıkmıĢ ve 

s retlerini bile zihinlerinden tamamen silmiĢlerdir. Bu çöl ülkesindeki yaĢam 
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Ģartlarına daha fazla dayanamayan Suhâ, kocasına karĢı gelerek Beyrut‟a dönerek 

hayatını yeniden kurmaya karar vermiĢti.
135

  

 Nur ise duygularını önemsemeyen ve hiçbir ihtiyacını karĢılamayan kocası 

yüzünden erkeklerin aklını çelmeye meyletmektedir. Her zaman en hoĢ kokuları 

sürüp en çekici kıyafetleri giyerek en cazibeli kadın olarak görülmek istiyordu. 

Kendini bir prenses gibi hissediyor ancak iffetine leke sürecek davranıĢlarda 

bulunuyordu. Ummu Kavkab, kızının bu cazibeli hallerini takdir ediyordu. 

Erkeklerin aklını çelmeyi ve zihinlerinde onlara zinâ yaptırmayı baĢardığını 

söylüyordu.
136

 Kısa bir süreliğine ailesinin yanına gelen Nur için artık ayrılık vakti 

gelmiĢtir. 

 Nur, kocasına ondan boĢanmaya karar verdiğini açıklamak için ailesinin 

yanından döndüğü günü seçmiĢti. Ailesi Salih‟in ona nasıl davrandığını bilmiyordu. 

Nur‟un paraya düĢkünlüğünü bildikleri için daha çok para ve mülk istediğini 

sanıyorlardı ancak Nur‟a göre kocasının baĢka kadınlarla münâsebeti vardı.
137

 Salih 

de bu iliĢkinin bitmesinden hoĢnut olabilirdi fakat ailesine ve topluma karĢı 

mahcubiyet hissedeceğinden kabul etmiyordu. ġerefini ve özgüvenini kaybetmekten 

korkuyordu. Nur ise boĢanmak istediğini söylemeden önce yeni bir koca bulması 

gerektiğini düĢünüyordu.
138

 Tam anlamıyla bir arabulucu olan Ummu Kavkab ise 

ona bulduğu eĢ adaylarını sıralamaya baĢlamıĢtı. Tamamen değiĢen hâl ve 

hareketleri, gece hayatına düĢkünlüğü ve seçtiği bu yol da Nur‟u mutlu etmeye 

yetmemiĢti.  

 Tüm bu düĢünce ve plânları neticeye varamamıĢ ve hiçbir Ģey onun istediği 

gibi olmamıĢtı. Salih‟ten boĢanamadığı gibi, ailesinin yanından döner dönmez 

pasaportuna tekrar el konmuĢtu. Nur ise toprağa kök salmıĢ bir ağaç gibi ona 

bağımlıydı. Nur‟un hâlâ karısı olduğunu, seyahat etmesini uygun bulmadığını 

söylüyordu. Nur, ruhunu saran bu acıya uyku hapları ve ilaçlarla karĢı koymaya 

çalıĢıyor ve çaresizce yaĢamını sürdürmeye çabalıyordu.
139
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 Amerikalı orta yaĢlı bir kadın olan Suzan da kendi hikâyesinin baĢrolündedir. 

Suzan, annesi Türk olduğundan her iki kültürden de etkilenmiĢ, melez bir kadındır.  

 Bir gün Suhâ ile gittiği bir doktor randevusunda Muâz ile tanıĢmıĢtı. O gün 

ilk defa gördüğü bu adama aĢık olmuĢtu. Kısa bir süre sonra aralarında bir iliĢki 

baĢlamıĢtı. Muâz‟ın ofisindeki hemen hemen herkes bu iliĢkiden haberdârdı. Oğlu 

James ve eĢi David ile aynı evde yaĢayan Suzan bir süre sonra içini kemiren 

duygulara engel olamıyordu. Çünkü Muâz haftalarca bazen ise aylarca onu 

aramıyordu. Ġçindeki özleme mâni olamayan Suzan kendini iyi hissetmiyordu. Her 

an Muâz‟ın geleceği ümidiyle yaĢıyordu. Onsuz yaĢayamayacağını söyleyerek 

ağlıyor, feryâd ediyordu. “Sen viski olmadan yaşayamazsın, ben de sensiz.”
140

  

 Kocasıyla uyandığı bir sabah kafasını duvarlara vurarak ağlamaya baĢlamıĢtı. 

Muâz‟ın onu terk ettiği, ona olan aĢkının bittiği ve bir daha onu aramayacağı 

düĢüncesine kapılmıĢtı. Bu düĢünce bile onu öldürmeye yetmiĢti. Her gün odasındaki 

sandalyeye Muâz‟ın gelip oturacağını hayal ediyordu. Onunla evlenmeyi her Ģeyden 

çok istiyor fakat Muâz‟ın bir eĢi olduğunu da biliyordu. Daha önce Muâz‟ın eĢi 

Fatımâ‟yı ziyaret etmiĢti. Fatımâ güler yüzlü ve sevecen bir kadındı. Suzan Ġngiliz 

olduğundan Arapça‟yı çok iyi bilmiyor ancak öğrenmek için ders alıyordu. Pek çok 

kelimenin anlamını Suhâ‟dan öğrenmiĢti. Bu yüzden Muâz ve ailesiyle anlaĢabilecek 

kadar dil biliyordu. Evlerine misafir olduğunda çocuklarıyla da tanıĢmıĢtı. Her ikisi 

de evli olmasına rağmen bu durum onları iliĢkilerini yaĢamaktan alıkoymamıĢtı. 

Suzan, kocası David‟i sevmiyordu. Çünkü onu bencil ve ilgisiz buluyordu. 15 yıl 

süren evliliğini Muâz ile evlenmek için bitirmek istiyordu. Muâz‟a da David gibi 

güvenmiyordu ancak onunla birlikteyken kendini çok daha iyi hissediyordu. Bu 

yüzden onunla evlenmek istiyordu. Amerikalı bir kadın olmasına rağmen Arap 

sevgilisiyle evlenebilmek için ikinci eĢ olmayı bile kabul ediyordu.
141

 Tek Ģartı karısı 

Fatımâ ile yaĢamamaktı. Bunun sebebi ise çocuklarının olmasıydı.
142

  

 Bir gün eĢi David eve geldiğinde, Suzan ona boĢanmak istediğini söylemiĢti. 

Avukatını aramıĢ ve boĢanma evraklarını hazırlaması için tâlimat vermiĢti. David‟e 

Muâz ile evleneceğini, çocukların velâyetinin ise kendisinde kalacağını söylemiĢti. 

                                                           
 

140
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 120. 

141
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 141. 

142
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 143. 



51 

 

Çocuklarına artık David‟in değil, Muâz‟ın babalık etmesini istiyordu. David bu 

duruma tepki vermemiĢ, Suzan‟a: “Nasıl istersen.”
143

 demiĢti. 

 Suzan öfkesine hâkim olamayıp bağırmaya baĢlamıĢtı: “İşte hep böyleydin! 

Sen değişmezsin. Bencil, soğuk ve kendinden başka kimseyi önemsemeyen bir 

adamsın! Çocuklarının bile senin için önemi yok!”
144

 Suzan, Muâz‟a kör kütük âĢık 

olmasa da David‟in ona olan ilgisizliğinden ve sevgisizliğinden yılgın düĢmüĢtü. Bu 

yüzden Muâz‟dan gördüğü sevgi yeniden kendini genç bir kadın gibi hissetmesini 

sağlamıĢtı. Çöl kültürüne yabancı olan bu kadın aslında iki farklı kültür arasında 

kalıyordu. Muâz‟ın Ģu sözleri Suzan‟a oldukça garip gelmiĢtir: “Allah kadını çocuk 

yetiştirsin diye yaratmıştır. Tıpkı bir atölye gibidir. Erkeğe haz verir ve eğlendirir, 

kendisini değil.”
145

 Sevdiği adamın bu düĢünceleri ona tuhaf gelmiĢti. Nitekim eĢi 

Fatımâ‟nın da haz almasını ve eğlenmesini istemiyorsa bu düĢüncelerin kendi için de 

geçerli olduğunu düĢünüyordu. Fatımâ‟nın cinsel anlamdaki isteksizliğine hayret 

ediyordu çünkü kendisi David ile beraberliği boyunca böyle bir hisse hiç 

kapılmamıĢtı. Muâz, hâmile kalamadığı için Suzan‟ın çift cinsiyetli olduğunu 

düĢünüyordu. Oysa ilk çocuktan sonra tüplerini aldıran Suzan için bu oldukça gülünç 

bir cehâlet göstergesinden ibaretti. Kültürleri ve düĢünce biçimlerindeki derin 

uçurum burada  da ortaya çıkmaktaydı. 

 Bir gün Muâz ile Suzan anlaĢamamıĢ ve Suzan evden ayrılmıĢtı. Bir süre 

sonra Muâz kötü bir hastalığa yakalanmıĢtı. Öyle ki, günlerce yemeden içmeden 

kesilmiĢti. Yüzü sapsarı ve bitkin bir halde odasına kapanmıĢtı. Suzan hemen 

Suhâ‟yı aramıĢtı. Çünkü o, hem Arapça hem de Ġngilizceyi iyi derecede biliyordu. 

Muâz‟ın derdînî doktora tercüme ederler fakat doktor herhangi bir sonuç alamaz. Bir 

süre sonra kimseyle görüĢmek istemiyor hatta Suzan‟a bile kapısını açmıyordu. 

Suzan da daha fazla dayanamayarak evden gitmiĢti.   

 Bir süre sonra dönmeye karar vermiĢti çünkü Muâz üzerindeki otoritesi 

kendini iyi hissettiriyor ve ondan daha fazla ayrı kalmak istemiyordu.
146

 Gittiğinde 

odanın kapısını yine kapalı bulmuĢtu. Kapıyı zorlayıp açtığında Muâz‟ı bitkin bir 
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halde bulmuĢtu. Her taraf viski ĢiĢeleri ile doluydu. Muâz ağlayarak, gitmemesi için 

Suzan‟a yalvarıyordu. 

  Hemen arkasında Fatımâ‟yı görmüĢtü. O da bitkindi ancak gülümseyerek 

karnını tutuyordu. Doğum yapmıĢtı. Suzan bebeğin cinsiyetini sormuĢ ve erkek 

olduğunu öğrenmiĢti. Bebeği görmeye gittiğinde çocuğun her tarafında kırmızı 

kabarcıklar olduğunu fark edip aniden geri çekilmiĢti. Çünkü bebek hastaydı. 

Muâz‟ın da odadan çıkmasını istiyordu ama muhtemelen o da aynı hastalığa 

yakalanmıĢtı. Suzan hemen çıkıp arabasına binerek uzaklaĢmıĢtı. Bir yandan da o 

evde olmadığı için ne kadar Ģanslı olduğunu düĢünüyordu. Daha sonra ise David ile 

boĢanma iĢlemlerini tamamlamak ve kalan iĢlerini halletmek için beĢ günü olduğunu 

düĢünerek yola koyulmuĢtu. 

 Tamr,  hikâyedeki diğer kadınlar gibi evlidir ancak kocası ġeyḫ onu mutlu 

edememektedir. Bu sebeple Tamr, eĢinden boĢanmak ister. ġeyḫ, onun ikinci eĢidir 

ve ayyaĢ bir adamdır. Ġlk eĢi Ġbrahim‟den ise onun ailesi nedeniyle 15 yıl önce 

boĢanmıĢtır. Annesi, yengesi Betül, erkek kardeĢi ReĢîd ve oğlu Muhammed ile 

beraber yaĢamaktadır. Teyzesi ona eski kocasının yakında evleneceği haberini verir. 

Tamr ise halinden memnun olduğunu, kocası ondan ayrılmasaydı da sonunda bunu 

kendisinin yapacağını söyler.
147

 

 Tamr, eğitim almayı her Ģeyden çok isteyen azimli ve hırslı bir kadındır. 

Eğitimini tamamlamak amacıyla yeniden bir adım atmak istemektedir. Ne var ki 

kardeĢi ReĢîd, onun bu arzusuna karĢı çıkmaktadır. Ataerkil zihniyetin hâkim olduğu 

bu çöl ülkesinde erkekler, kadınların hayatları üzerinde fazlaca söz sahibidir. Hırslı 

bir kadın olan Tamr ise tüm bu zorluklara göğüs germeye hazırdır. KardeĢinin, 

eğitimine mâni olmasına anlam verememektedir. Çünkü dıĢarıya adım attığında 

tesettüre girer, saçlarını kapatır ve siyah çarĢafını örtünerek caddelerde 

dolaĢmaktaydı. Tamr‟ın toplu taĢıma kullanarak okula gitmesi bile ReĢîd‟i rahatsız 

ediyordu. Okula gitmek yerine üçüncü evliliğini yapmasının onun için daha hayırlı 

olduğunu düĢünüyordu. Tamr ise bu düĢünceyi kesin bir dille reddederek günlerce 

açlık grevi yapmıĢtı.
148

 Herkes günlerce yemeden içmeden kesilen bu kızın öleceğini 

düĢünüyordu. Dördüncü günün sonunda bitkin düĢen Tamr‟ı gören ReĢîd, okula 
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gitmesine razı olmuĢtu. Annesi ona sevinçle artık okula gidebileceği müjdesini 

vermiĢti. Tamr günler sonra ilk kez mutlulukla yatağından doğruluyor, yavaĢ yavaĢ 

toparlanmaya çalıĢıyordu.
149

 

 Suhâ, Tamr‟ın hep imrendiği öğretmeniydi. Okula gideceği gün sanki ilk 

günüymüĢ gibi heyecanlıydı. Suhâ‟yı da binaları da ilk defa görüyormuĢ gibi 

bakıyordu. Binaya girdiğinde orayı gerçekten yadırgar çünkü peçeli, çarĢaflı 

kadınları orada görmek Tamr‟a tuhaf gelmektedir. Yine de her tip kadını bir arada 

görmekten mutlu olur. Özellikle Londra‟daki kadınlara benzeyen insanları görmek 

onu heyecanlandırıyordu.  

 Yeğeni Said yanındayken arabaya güvenle binebiliyordu. Çünkü yanında bir 

erkek bulunduğunda rahatlıkla seyahat etmesi mümkündü. Yeğeninden kendisini 

Suhâ‟nın evine götürmesini istemiĢti. Suhâ ile öğretmen öğrenci iliĢkisinden öteye 

geçen bir dostlukları olmuĢtu. 

 Suhâ‟nın evine her girdiğinde kendini uçakla seyahat ediyor gibi 

hissediyordu. Ona ve onun gibi bakımlı, özenli ve gösteriĢli kadınlara çok 

imreniyordu. Nasıl giyinirler? Neler yaparlar? Ne yerler? Uzun tırnakları, saçları hep 

dikkatini çeker ve bunların hayalini kurardı. Ġngilizce konuĢurlardı. Tamr ise giydiği 

kıyafetler ve tesettürü ile konuĢtuğu bu dili bağdaĢtıramaz.
150

  

 Tamr da iki kültür çerçevesinde yetiĢmiĢ bir kadındır. Çünkü annesi Türk‟tür. 

Bu nedenle eserde kültür farklılıklarının ortaya çıkıĢı kadınların eğitimi ya da 

yolculuk yapabilmesi üzerinden vurgulanmaktadır.  

 Tamr, sıklıkla teyzesi ve annesinin terzisinde vakit geçirir. Teyzesi ona 

üçüncü kez evlenmesi için birkaç damat adayı bulmuĢtu. Körfez bölgesinde yaĢayan 

toplumlar için evlilik kadının kurtuluĢu gibi düĢünülüyordu. Tamr da erken yaĢta 

evlenen annesi misali Tâcu‟l-ʿArus olacaktı. Bu kez ise telefonda konuĢmadığı ve 

yüzünü görmediği bir adamla evlenmek istememektedir. Bu konuda kararlıdır. Öte 

yandan da teyzesi evlenmesi için onu cesaretlendirmektedir. Bir gün annesini gözü 

kapalı hayal kurarken onun ülkesini düĢlediğini anlar. Melekler ve Ģeytanların onu 

Türkiye‟ye götürmesinden korkar. Köyündeki keskin gaz kokusu burnuna gelirken 
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Besmele çekerek gözlerini açar. Annesini, kardeĢlerini ve babasını hatırlayarak 

Allah‟tan af dilemektedir. Tamr tüm bu olanlara anlam veremez. Babası annesini 

ziyaret etmese de tacını genç ya da yaĢlı herhangi bir kadına bırakmamıĢtır. 

 Bir gün annesi herkese Türkiye‟ye gideceğini söyler. Teyzesi bu durumu 

ciddiye almayıp gülse de o, eĢyalarını bavula yerleĢtirmeye baĢlamıĢtır. Kendini 

sultan sanmaktadır ancak oradakilerin sultan olup olmadığı konusundaki sorularını 

düĢünmekten kendini alıkoyamaz. ReĢîd, köyünün Bursa‟ya çok uzak olmadığından 

emindir. Yürüyerek bile gidilebileceğini biliyordu ancak onu Türkiye‟den gelen 

hacılarla gönderip göndermeme konusunda kararsızdır. Yine de ne zaman isterlerse 

bu çöl ülkesine dönebileceklerini bilmektedir. Tamr da onunla gitmek istemiĢ ancak 

ReĢîd buna karĢı çıktığı için gidememiĢtir. Ona karĢı gelemediği için kendine kızar 

ve suçlu hisseder.
151

  

 Kırk seneden sonra ilk kez yalnız kalan Tâcu‟l- ʿArus, nihâyet dönmüĢtür. Ev 

halkı için birkaç kutu Türk lokumu getirir. Yolculuğa dair bir Ģeyler anlatmaya 

baĢlamıĢtır. Türkiye‟deki camilerin motifleri yüz yıl öncesinde bilinenden çok 

farklıdır. Birkaç köy gezmiĢti ve orada yaĢayan kadınların da erkeklerin de 

kıyafetleri hatıralarındakinden çok uzaktır. Gözünü kapattığında gördüğü ağaçları, 

evleri, yolları artık göremez. Köyde ağacın gölgesinde Ģarkı söyleyen serçeler hiç 

susmaz. Yeniden çarĢafını örtünür. Gökyüzünde uçan kuĢlar aniden üzerine pisler. 

Kendine ilk defa neden sorusunu sormuĢtu. Neden? Babasının saadetle padiĢahın 

elini öptüğünü ve sultanın taç giymesini seyrediĢini hayal ederken onu yalnızca 

köpekler izlemektedir. 

2.3.2. Romanda Zaman ve Me ân 

Romanda belirli bir zaman diliminden bahsedilmemektedir ancak romanın 

genel anlamda Arap kadınlarının Körfez ülkelerindeki yaĢayıĢ biçimi gözler önüne 

serilmektedir. Kültürün Arap kadınları üzerindeki etkisi hemen hemen her ülkede 

benzerlik göstermektedir. Eserde Körfez ülkelerinden biri olan ve çöl ülkesi diye 

tabir edilen Suudi Arabistan‟dan bahsedilmektedir.  
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Bunun yanı sıra mekân bağlamında bakıldığında Lübnan, Londra ve Türkiye 

gibi ülkelerin de söz edilmiĢtir. Ana kahramanlardan biri olan Suhâ Lübnanlıdır ve 

vatanını sonradan yaĢamaya baĢladığı bu çöl ülkesiyle kıyaslar. Melez olan Suzan ve 

Tamr‟ın da annelerinin Türk olması sebebiyle Türkiye‟den, Türk motifleri ve 

câmiilerinden yer yer bahsedilmektedir. 

Mekân tasvirlerine detaylı bir Ģekilde yer verilmese de ülkeler ve kültürel 

özelliklerine değinilmiĢtir. Olay örgüsünün geçtiği yer olan Arabistan‟da ise çarĢı, 

okullar ve iĢ yerleri gibi mekânlar hakkında kahramanlar üzerinden bilgi 

verilmektedir.  

 

2.3.3. ġahıs Kadrosu 

 Roman dört ana karakter Suhâ, Nur, Suzan ve Tamr üzerinden 

kurgulanmıĢtır. Suhâ, Lübnanlı genç bir kadındır. EĢi ve oğlu Ömer ile birlikte Haliç 

Körfezi‟nde bir çöl ülkesine taĢınır. Burada yaĢamını devam ettirmeye çalıĢan 

Lübnanlı Suhâ, derin bir kültür farklılığının içine düĢmüĢtür. Eğitimli olmasına 

rağmen iĢ bulmakta zorluk çeker nitekim bulduğu sıradan iĢlerde bile çalıĢamaz. 

Çünkü kadınların çalıĢması yasaktır. Kadınların yalnız yolculuk etmelerinin, 

çalıĢmalarının hatta pazara gitmelerinin yasak olduğu bu ülkede yaĢamak onun için 

hiç kolay olmamıĢtır. Bu düzeni kabul etmeyen ve boyun eğmeyen Suhâ, sonunda bu 

düzene karĢı çıkmıĢ ve gitmiĢtir.  

 Nur, zenginliği ve güzelliğiyle her Ģeyi elde edebilen Ģımarık bir kadındır. Ġki 

kez evlilik yapmıĢ ve her ikisinde de hüsrana uğramıĢtır. Lükse ve maddiyata düĢkün 

olan Nur ikinci eĢi Salih ile bu yüzden evlenmiĢtir. Ne var ki Salih‟in despot 

karakteri Nur‟u bir süre sonra ağır bir ruhsal çöküĢe sürüklemiĢtir. Pasaportuna el 

koyan eĢi nedeniyle yurtdıĢına çıkması yasaktır. Nur histerik ağlama krizleri 

geçirdiği dönemlerde Suhâ il tanıĢır ve dert ortağı olurlar. Ne var ki bu yakınlaĢma 

bir süre sonra dostluk sınırlarını aĢmıĢ ve birbirlerine farklı duygular beslemelerine 

sebep olmuĢtur. Evliliği özgürlüğün tek kapısı olarak gören Nur, gücüne ve 

güzelliğine rağmen toplumun ezilen kadınları arasında olmaktan kaçamamıĢtır. Bir 

süre sonra karakterini ve yaĢam biçimini değiĢtirmiĢ, kendini eğlence hayatına 

kaptırmıĢtır.  
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 Semîr, Nur‟un ilk eĢidir. Toplum baskısı nedeniyle gizlediği cinsel 

yönelimini evlendikten sonra ortaya çıkarmıĢtır. EĢcinsel olması sebebiyle Nur 

ondan boĢanmıĢtır.  

 Salih, zengin bir iĢ adamıdır ve Nur‟un ikinci eĢidir. Kontrolcü, tutucu ve 

baskın bir karaktere sahip olan Salih sürekli olarak eĢini eleĢtirmiĢ ve değiĢtirmeye 

çalıĢmıĢtır. Onu olduğu gibi kabul etmek yerine kendi istediği kalıba sokmaya 

çalıĢması Nur ile arasında kapanmayan yaralar açmasına sebep olmuĢtur.  

 Ummu Kavkab, Nur‟un annesidir. Çöpçatanlığıyla ünlenmiĢ olan Kavkab, 

kızının güzel kıyafetler giyinip erkekleri baĢtan çıkarmasıyla gurur duymaktadır. Bu 

konuda ona cesaret vermekten geri durmaz çünkü kızının daima zengin adamlarla 

beraber olmasını ister.  

 Suzan, Amerikalı ve orta yaĢlı bir kadındır. Evli ve bir çocuk annesi olan 

Suzan, bir süre sonra gönlünü kendisi gibi evli olan Muâz‟a kaptırır. Suzan, âĢık 

olduğu bu adama derin duygularla bağlanır. Kendisine karĢı uzun zamandır ilgisiz 

olan eĢi David‟den Muâz için boĢanmak ister. Gözü öylesine kör olur ki Muâz‟ın 

ikinci eĢi olmayı bile kabul eder. ÂĢık olduğu adam uğruna pek çok Ģeyden vazgeçen 

ve baĢka bir hayat seçen Suzan, alıĢık olmadığı bir kültürle de tanıĢmıĢ olur. Muâz 

Arap, Suzan ise Amerikalıdır. Bu yüzden iki farklı kültürün harmanlanmasını 

görmek mümkündür. Suzan ve Muâz‟ın hayata baktığı pencereler çok farklı olsa da 

bu iliĢkiyi sürdürmeye devam etmiĢtirler. Aslında Suzan evinde huzuru bulamayan 

ve yuva sıcaklığını dıĢarıda arayan bir kadındır. Bu eksikliğin kalbinde yer ettiği 

boĢluğu doldurabilmek için kültüründe olmayan “ikinci eĢ” kavramını kabul 

etmekten baĢka çare bulamamıĢtır. Ne var ki zaman geçtikçe Suzan da kendinden 

baĢka kimseyi düĢünmemeye ve kendi yolunu çizmeye karar vermiĢtir.  

 David, Suzan‟ın ilk eĢidir. Çocuklarına ve eĢine karĢı ilgisiz bir erkektir. Bu 

yüzden Suzan‟ın boĢanma teklifini zorluk çıkarmadan kabul eder.  

 Muâz, birinci eĢi ve çocuklarıyla beraber yaĢayan Arap bir adamdır. Suzan ile 

tanıĢtıktan sonra ona âĢık olur. Muâz, boĢanmak istemez. Arap kültüründe 

yadırganmayan bir durum olduğundan Suzan ile ikinci evliliğini yapar ve Suzan‟ı 

haremine alır. Muâz, basmakalıp düĢünceleriyle “geleneksel” diye tâbir edilen bir 

erkektir. Buna rağmen Suzan ile anlaĢmaktadırlar. Suzan hâmile kalamadığı için 

onun çift cinsiyetli olduğunu düĢünecek kadar cahil olan bu adamın basit düĢünce 
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biçimi, Suzan‟ın hoĢuna gider. Bir süre sonra bulaĢıcı bir hastalığa yakalanır ve bu 

hastalıkla boğuĢur.  

 Fatımâ, Muâz‟ın ilk eĢidir. Ev iĢleri, çocuklar ve Muâz‟ın istekleri dıĢında bir 

hayatı yoktur. Kocasının Suzan ile evlenmesini yadırgamaz bilakis onunla çok iyi 

anlaĢır. Hâmile kaldıktan sonra çocuğu hasta doğar ve bu hastalık tüm ev halkını 

sarar.  

 Tamr, dört ana karakterden biridir. Suudi Arabistanlı Tamr isyankâr ruhuyla 

kendi özgürlüğünü kazanmak için çabalamıĢtır. Özgürlüğü elde etmenin yolunun 

eğitimden geçtiğini bildiğinden bunun için mücadele vermiĢtir. Daha önce birkaç 

evlilik yapmıĢtır ve Muhammed adında bir oğlu vardır. Buna rağmen eğitiminden 

geri kalmak istemeyen Tamr, kardeĢi ReĢîd‟in bu duruma karĢı çıkmasına sessiz 

kalmamıĢtır.  

Günlerce açlık grevi yaparak en temel haklarından biri olan eğitim hakkını 

elde etmiĢtir. Tamr karakteri de bahsi geçen ülkede yaĢayan diğer kadınlar gibi çarĢaf 

giymekte ve peçe takmaktadır. Tamr okula giderken toplu taĢıma kullandığından 

erkek kardeĢi ReĢîd bu durumdan rahatsız olmaktadır. Oysa tepeden tırnağa örtülü 

olduğunu düĢünen Tamr bu duruma anlam verememektedir. Kadınların hak ve 

özgürlüklerinin tamamen erkeklere bağlı olduğu bu bölgede, yolculuk etmek isterken 

bile kardeĢinin ağzından çıkan cümleye bakmak zorundadır. Bir yandan bu düzeni 

sürdürürken öte yandan da karĢı çıkamadığı için kendini suçlamaktadır. Çünkü 

ekonomik özgürlüğünü kazanmıĢ veya eğitimli kadınlarda bile toplumun “kadın” 

algısı farklılık göstermemektedir.  

 ReĢîd, Tamr‟ın erkek kardeĢidir. EĢi Betül, annesi, kardeĢi ve çocuklarıyla 

maaile yaĢamaktadırlar. Aile reisi kavramı burada ReĢîd üzerinde gösterilmektedir. 

Ailesindeki kadınların eğitimine, giyim kuĢamına hatta gidebileceği yerlere kadar 

ReĢîd karar vermektedir. ReĢîd bu tabloda, ataerkil toplum zihniyetinin 

temsilcilerinden biridir.  

 Tamr‟ın annesi, Tâcu‟l- ʿArus diye anılmaktadır. Türk asıllıdır. Ruh sağlığı 

pek yerinde sayılmayan bu kadın, henüz ergenlik çağına bile eriĢmeden evlenmiĢtir. 

Kocası zaman zaman ziyaretine gelmiĢ ancak bir süre sonra bu durum da kesintiye 

uğramıĢtır. Kız kardeĢiyle beraber bir terzi dükkânı iĢletmektedir. Zaman zaman 

gözlerini kapatıp hayallere dalar ve ülkesini düĢler. Türk motiflerinin ve kültürünün 
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eserdeki temsilcisidir. Umutsuzluk denizinde kaybolan bu kadın bir gün vatanını 

ziyaret etmek ister. Döndükten sonra ise kendi köyüne, toplumuna ve anavatanına 

artık bir yabancı olduğunun farkına varır. Bu durum daha önceki eserlerde yer alan 

karakterlerde görülen aidiyet sorununun bir yansıması olarak kabul edilebilmektedir.  

 Tamr‟ın teyzesi de aynı terzide çalıĢmaktadır. Türk motiflerini sık sık bu 

mekânda tasvir etmektedir. Teyzesi ise Tamr‟ın aksine bir kadının iffetini 

koruyabilmesinin ve hakkında konuĢulan asılsız sözleri susturabilmenin tek yolunun 

evlilik olduğunu düĢünmektedir. Bu yüzden Tamr‟ın yeniden evlenmesi için onu 

cesaretlendirmektedir.  

 Ġbrahim, Tamr‟ın ilk eĢidir. EĢinin ailesi Tamr‟ın hayatına müdahale ettiği 

için boĢanmıĢlardır. Çiftin Muhammed adında bir oğulları vardır.  

 eĢ-ġeyḫ, Tamr‟ın ikinci eĢidir. Ġbrahimden sonra onunla evlenmiĢ ancak 

hüsrana uğramıĢtır. eĢ-ġeyḫ, sürekli içki içen, sorumsuz bir adamdır. Bu durum 

sebebiyle eĢiyle boĢanırlar. eĢ-ġeyḫ, boĢanma sürecini beklemeden Tamr‟dan yaĢça 

büyük bir kadınla evlilik yapar. Burada da tıpkı Suzan‟ın eĢi Muâz‟da olduğu gibi 

çok eĢlilik kavramı gözler önüne serilmektedir. 

 

2.3.4. Dil ve Üslûp  

 Yazar, eserde modern ve anlaĢılması kolay bir dil tercih etmiĢtir. Daha önce 

incelenen eserlerde olduğu gibi kahramanlar aralarında geçen diyaloglarda 

çoğunlukla bölgenin konuĢtuğu avamca (halk dili) kullanılmıĢtır. Halk dilinin tercih 

edilmesi okuyucunun eseri benimsemesini kolaylaĢtırmaktadır.
152

  

 Akıcı ve yalın bir üsl pla yazılan eserde, yazarın incelenen diğer iki esere 

oranla mecaz kullanımına daha az yer verilmiĢtir. Mecaz ve teĢbih kullanımına az yer 

verilmesi romanı daha anlaĢılır kılmıĢtır. Yazarın diğer eserleriyle benzer olarak 

diyaloglara sıklıkla yer verilmiĢtir. Monolog ise belli karakterler üzerinde 

kullanılmıĢtır.  
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2.3.5. Romanda Ana Fikir 

 Roman, birden çok mesajı içinde barındırsa da ana fikri kadındır. Ortadoğu 

halkında kadın olmanın zorluklarını Arabistan‟da deneyimleyen dört ana kadın 

karakter üzerinden anlatılmaktadır.  

 Kadınların erkek egemen toplumlarda temel haklarını, hürriyetlerini ve seçme 

özgürlüklerini elde edebilmek için verdikleri savaĢı konu edinmektedir. Feminizm 

anlayıĢını benimseyerek kaleme alınan roman, Ortadoğu toplumunun aynası olmakla 

beraber, yazarın içinden geldiği topluma bir eleĢtiri niteliği taĢımaktadır.  

 Farklı karakterlerde kadınlara yer verilen eserde bazı kadınlar bu yaĢayıĢ 

biçimini kabullenirken bazı kadınlar da bu düzene baĢkaldırmıĢtır. Eser, bazı 

kadınların bulunduğu yere hapsolmayı kabul etmesi, bazılarının ise tüm cesaretiyle 

gitmeyi baĢarabilmesi gibi zıt karakterleri barındırması açısından, toplumun her 

kesiminden kadınları ele alarak dil, din, ırk fark etmeksizin benzer sorunlarla 

mücadele ettiklerini gözler önüne sermektedir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. KADIN KARAKTERLER 

 

3.1. Huda 

 İmraatâni ᷾Alâ Şâṭii’l Baḥr adlı eserin kahramanlarından biri olan Huda, orta 

boylu, kumral, çekici vücut hatlarına sahip ve dindar bir ailede büyümüĢ Müslüman 

bir kadındır. Lübnanlıdır ancak Londra‟da ikamet etmektedir. Tesettür konusunda 

diğer ailelere göre daha tutucu olmalarının sebebi babasının din görevlisi oluĢu, 

annesinin de dindar bir soydan gelmesidir. Ailenin dayatmacı tutumuyla örtünmesi 

için baskı görmüĢ, diğer kız çocuklarının yapmasının olağan karĢılandığı birtakım 

Ģeylerden mahrum bırakılmıĢtır.
153

 Örnek olarak eserde ele alınan “yüzme” eylemi 

verilebilir. Huda, yüzmeyi çok istemesine rağmen kadınlara yasak olması ve o 

dönem mayo giyen kadınların adlarının kötü anılması sebebiyle bu hayaline 

ulaĢamadığı için acı çekmiĢtir.
154

 Mahallesindeki kızların arasına bile karıĢamaz, 

çünkü babası çok katı olduğu için kimse onunla görünmek istemez ve her ne kadar 

üzülse de bu durum hayatı boyunca peĢini bırakmaz.
155

  

 Yıllar önce Beyrut‟taki karıĢıklık sebebiyle Londra‟ya gider eğitimini alır ve 

orada tiyatro yönetmeni olur. Tatil için gittiği Ġtalya‟da vatanında yaĢadığı tüm 

anıları canlanır. GeçmiĢten kopamayan, onun derin yaralarını hâlâ içinde hisseden bir 

kadın olarak okuyucunun karĢısına çıkmaktadır. Küçüklüğünden beri yapmayı en 

çok istediği Ģey olan yüzmek, gitmeyi en çok istediği yer denizdir. Denize öylesine 

tutkuyla bağlıdır ki, oraya gidebilmek uğruna ailesine yalan söylemektedir. Yalanı 

ortaya çıktığında ise bu durum, babasından Ģiddet görmesine yol açar.
156

 Ne var ki 

Huda, inkâr etmekten baĢka bir Ģey yapamaz ancak bu durum onu gizlice denize 

gitmeye devam etmekten de alıkoymaz. Bazen isyankâr duruma düĢer ve Allah‟a 

yakarıĢta bulunurdu: “Allah’ım, beni böylesine erkeklerle konuşmaya meraklı, taklit 

yapmayı ve oyunculuğu seven biri olarak yaratırken; anne ve babamı neden sofu 
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olarak yarattın? Söyle bana ey Allah’ım, babam görevini ne vakit 

tamamlayabilecek? Haram ve helâlin fetvasını verir, Kur’ân-ı Kerîm’i tefsir eder, 

boşanacak çiftleri boşayıp evlenecek olanları evlendirir, herkese yol gösterir ancak 

ne zaman?”
157

 Deniz kenarında gördüğü bir prensesin prensi ve köpeğiyle yürüyüĢ 

yapması bile onu cezbeder ve hiçbir zaman gerçek olmayacağını bilse de onun 

yerinde olmayı düĢlemekten kendini alamaz. TanıĢtığı Ġtalyan genç ile duygusal bağ 

kurmak istemesine rağmen yapamaz. Çünkü yüzme bilmemesinin aralarında bir 

engel olacağına dair bir özgüven sorunu yaĢamaktadır. Yüzmekten korktuğunu, iyi 

yüzemediğini açıkça ifade etmek yerine türlü bahaneler bularak eksiklik olarak 

gördüğü bu durumun üstünü örtmeye çalıĢmaktadır.
158

  

 Müslüman olması ancak dînî vecîbeleri yerine getirme konusundaki eksikliği, 

farklı dine mensup arkadaĢları arasında alay konusu olmaktadır. Her ne kadar bu 

duruma içerlese de bu Ģakalara onlarla beraber gülmekten baĢka bir Ģey yapamaz. 

Kendini her konuda Hristiyan arkadaĢı Evon ile kıyaslarken sırf Müslüman olmadığı 

için yabancı erkeklerin onu seçeceğini düĢünerek duygusal giriĢimlerde bulunmaktan 

geri durur.
159

 

 Olayların akıĢına bakıldığında Huda, olmak istediği kiĢiyle olduğu kiĢi 

arasında sıkıĢıp kalmıĢ bir bireydir. Bir yandan onlar gibi olmak isterken öte yandan 

yaĢadığı baskı ve özgüven eksikliği kendisini birçok Ģeyden eksik bırakmıĢtır. Yeni 

tanıĢtığı insanlar, geçmiĢte uzun etekler giyen, kollarını örten, saçlarını eĢarp ile 

kapatan Huda ile bugünkü Huda arasındaki uçurumu bilmese de kendisi bunu hep 

hatırlıyor ve yetiĢtiği yerden çok farklı olan bu bölgeyi bir türlü benimseyemiyordu. 

Gördüğü Ģeyler ona kendisiyle yüzleĢir gibi, Beyrut‟taki hayatının sona erdiğini, 

buranın yepyeni bir dünya olduğunu her defasında hatırlatıyordu.
160

  

 Bir gün din adamı olan babasından gizli gittiği havuzda, bu kez ona  

yakalanmıĢtı. Kızını mayo ile gören babasının kalp krizi geçirip ölmesine sebep olan 

Huda, herkes tarafından “babasının katili” olarak anılmaktaydı. Tüm bu olaylar 

neticesinde geçmiĢ ile gelecek, hayal ile gerçek arasında gidip gelen Huda, ne 
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Lübnan‟a ne de içinde bulunduğu yeni düzene uyum sağlayamamıĢtır. Kimlik 

çatıĢması içinde yaĢamını sürdürmeye çalıĢan ve çevresindeki genç kızların 

özgürlüklerine imrenerek babasının baskıcı tutumu ile yaĢadığı hayat ve yaĢamak 

istediği hayat arasında sıkıĢmıĢ, bu durumun açtığı derin yarayı yıllar boyu içinde 

taĢımıĢ bir kadındır. 

3.2. Evon 

 İmraatâni ᷾Alâ Şâṭii’l Baḥr adlı eserin bir kahramanı olan Evon, uzun boylu, 

sarıĢın, beyaz tenli ve çekici bir kadındır. Aslen Lübnan‟ın kuzeyindendir ve 

Kanada‟da yaĢamaktadır. Kendisi bir Ģirket sahibidir ve Hristiyan bir aileden 

gelmektedir. O da tıpkı arkadaĢı Huda gibi geçmiĢ yaraları doğduğu topraklara 

geldiğinde canlanan genç bir kadındır. Sosyal ve yeni insanlarla iletiĢim kurmaktan 

hoĢlanan yapısı, maceracı oluĢu, yüzmeye olan tutkusu ve iyi yüzebilmesi ile 

arkadaĢı tarafından imrenilen bir kadındır. O da denize tutkundur ve en sarp 

kayalıklardan bile korkusuzca dalıĢ yapar. Aynı zamanda erkeklerle sohbet etmeyi ve 

flört etmeyi seven bir yapıya sahiptir. Sahilde tanıĢtığı erkeklerle yaĢça küçük olsalar 

bile pervasızca flört etmekten ve konuĢmaktan büyük zevk duymaktadır.
161

 

 Evon, Huda‟ya nazaran daha özgür yetiĢmiĢtir. Çocukken yüzmeyi öğrenmiĢ, 

ailesiyle birlikte denize gitmiĢ ve kardeĢleriyle beraber yüzebilmiĢtir. Ne var ki o da 

toplum baskısından payına düĢeni almıĢtır.  

 Evon‟un üç erkek kardeĢi vardır. Annesinin önceliğinin erkek kardeĢleri 

olduğuna inanmaktadır. KardeĢlerinden biri hasta olduğunda annesi sabahlara kadar 

baĢında bekliyor ve ona: “Hz. İsa sana el uzatsın v şifalar versin. Hz. Meryem 

anamızın duası seninle olsun. Ölüm bana gelsin, sana hastalık bile vermesin.”
162

 

Ģeklinde dualar etmektedir. Evon, kardeĢini denize götürüp hasta etmekle sorumlu 

tutuluyor ve bu zamanlarda da neden suçlandığını anlamlandıramasa bile acımasızca 

dövülüyordu. Henüz o zamanlarda “Yasaklı Kayalık” adı verilmiĢ en yüksek dalıĢ 

noktasından kardeĢiyle beraber daldığı için annesini oldukça kızdırmıĢ, önce Ģiddet 
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görmüĢ daha sonra ise banyoya kilitlenmiĢtir.
163

 Eserde kontrolünde olmayan olaylar 

sebebiyle Ģiddet mağduru olan genç bir kadın olarak yer almaktadır. 

 Annesi, siyah çarĢafını giymesi konusunda onu özellikle uyarırken 

kardeĢlerinin cinsel organları hakkında hikâyeler anlatır, Ģarkılar söylerdi. Annesinin 

kendisini sevmediği kanısına varan Evon, bundan derin üzüntü duyuyordu. Ev 

iĢlerine yardım etmediği ya da annesiyle inatlaĢtığı zamanlarda da aynı muameleyi 

görüyor ancak içten içe erkek kardeĢlerinin de aynı Ģekilde annesine yardım etmesi 

gerektiğini haykırırdı.
164

 Bu çerçeveden bakıldığında her ne kadar bastırılmıĢ olsa da 

içinde feminizm olgusunu barındıran isyankâr bir ruha sahiptir.  

 Romanda kahramanın baĢından geçen olaylara bakıldığında Evon‟un da 

erkeklere olan bakıĢ açısının iç açıcı olmadığı çıkarımını yapmak yanlıĢ olmaz. 

Çünkü onun tek suçu ailenin kız evladı olmaktır. Üç erkek kardeĢiyle eĢit Ģartlara 

sahip olmak istemesi ve tüm kardeĢler arasında eĢit bir sevgi dağılımı olmasını 

beklemesi ancak bir hayalden öteye geçemeyen en doğal hakkıydı. 

 Evon, kendinden yaĢça küçük olan erkeklerle eğlenmeyi ve flört etmeyi 

sevmektedir ancak birinden gerçekten hoĢlandığında ona karĢı içten içe bir arzu 

beslese de bu hislerinin ilerlemesine engel olmaktadır.
165

 Bu durum onun bir erkeğin 

himayesi altına girmek istememesinden kaynaklanmaktadır. Çünkü çocukluğunda 

hafızasından silinmeyen hatıralarının büyük bir bölümünde erkek çocukların kız 

çocuklardan üstün olduğu düĢüncesi vardı. Nitekim bu yaklaĢımla büyütülen kız 

çocuklarının dünyasındaki “erkek” kavramı olağan hâlinden daha farklı 

görülebilmektedir. 

 Evon, seneler sonra ekonomik özgürlüğünü kazanmıĢ bir kadın olarak 

ailesinin evine gitmiĢti. ÇalıĢmıĢ ve Ģirket sahibi olmuĢ baĢarılı bir iĢ kadınıydı. 

GeçmiĢe nazaran daha özgüvenli hissediyordu. Ne var ki annesinin gözünde yine 

beklediği değeri görememiĢti. Annesi onu hâlâ bekâr olması nedeniyle eleĢtiriyordu. 

 KardeĢlerine maddî yardımda bulunmadığı gerekçesiyle annesi onu 

vefasızlıkla itham ederken iki kızının da daima erkek kardeĢlerini kıskandığı 

söylemleriyle ona tüm nefretini kusmaktadır. Evon ise bu ithamları kabul etmek 
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istemese de derin bir acı çekmektedir.
166

 Anne ve erkek çocuklar arasındaki bağlar 

kahramanın hayatında açık bir Ģekilde gözlemlenebilmektedir. 

  Evon, sevgiyi baĢardıkça elde edilebilen bir olgu olarak görmektedir. 

Annenin gösterdiği sevginin sadece erkek çocuklar için koĢulsuz olması onu 

derinden yaralamaktadır.   

 Evon, tüm bu eksik duygu ve davranıĢların tek nedeninin “cinsiyet” kavramı 

olduğunu idrak etmenin acısını çeken bir karakterdir ve belki de bu yüzden bir erkeği 

sevmek yerine ona galip gelmeyi kendine zafer kabul etmektedir. 

3.3. Ummu Huda 

 İmraʾatâni ᷾Alâ Şâṭiʾi’l Baḥr adlı eserde sözü edilen Huda‟nın annesinin, 

dindar bir soydan gelmesi en dikkat çekici özelliğidir. Dini bütün bir Müslüman olan 

anne, bu kurallar dıĢına çıkan kızını daima kontrol altında tutmaya çalıĢmaktadır. 

Kızı Huda‟yı, din görevlisi olan kocasının istediği Ģekilde yetiĢtirmeye 

çabalamaktadır. Gerektiğinde ceza vermekten çekinmeyen ve katı kurallara uyan bir 

kadın olarak okuyucunun karĢısına çıkmaktadır. Sık sık Huda‟nın doğru yolu 

bulması için ona dualar etmekte ancak hiçbir zaman onun ne hissettiğini anlamaya 

çalıĢmamaktadır. Dînî vecibelerini yerine getirmesi için kızına gösterdiği baskıcı 

tutum Huda‟da ters tepkilere neden olmuĢtur. Bu konuda baskıcı bir tutum izlemek 

yerine dinî vazifeleri çocukluğundan itibaren kızına sevdirmeye çalıĢsaydı ve nefret 

ettirici bir tutum yerine daha yapıcı bir yol izleseydi kızı üzerinde daha etkili 

olabilirdi.  

 Bu bağlamda geleneksel anne kavramının temsilcisi olduğu 

söylenebilmektedir. Ortadoğu kültüründe yer edinmiĢ “geleneksel anne” rolünün de 

izlerini taĢımaktadır.  

3.4. Violet 

 İmraatâni ᷾Alâ Şâṭii’l Baḥr romanında kısaca bahsedilen Violet, Evon‟un 

annesidir. Babasıyla annesi arasındaki aĢkın azaldığından söz etmektedir.
167

  Babası 
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annesini bir gece vakti eve ahalisi uyurken kaçırmıĢtır denir ama buna kimse 

inanmaz. Çünkü Violet‟in annesi, bu damat adayını kendi ailesine lâyık görmemiĢtir. 

Sınıf farkı olduğunu ve anlaĢamayacaklarını savunur. Ancak Violet aĢık olduğu için 

ailesini dinlememiĢ, kaçarak evlenmiĢtir. 

  Annesi, evliliği konusunda Violet‟in kafasını karıĢtırır. Violet, evlenmeden 

önceki ve evlilikten sonraki hayatı arasında kıyaslamalar yapmaya baĢlar. Özellikle 

gece çöktüğünde içini bir umutsuzluk kaplar. Mutsuzluğun onu sürüklediği 

buhrandan kurtulmaya çalıĢırken sürekli alkol alır. 

 Üç erkek, iki kız çocuğu vardır ancak her kız doğurduğunda Ģansına lanetler 

yağdırır ve hep erkek olsun ister.
168

 Bu yüzden iki kızına kötü davranmakta ve değer 

vermemektedir. Evon da daima bu sevginin eksikliğini hissettirmiĢtir. Kadınlarda 

duygusal yaralanmalara sebebiyet veren tüm bu olaylar dil, din, sınıf ayırt etmeksizin 

yaĢamlarındaki ortak bir paydadır.  

3.5. Zehra 

 Beyrutlu bir kız olan Zehra, henüz çocukken annesinin babasına ihanetiyle 

sarsılmıĢtır. Annesinin babasından baĢka bir adamla görüĢmelerine Ģahitlik eden 

Zehra o çağlarda buna anlam veremese de yaĢananları idrak ettiğinde bu ihanete 

ortak olduğu için hayatı boyunca kendini suçlu hissetmektedir. “Aynı yatakta annemi 

başka bir adamla görmek… Çok tuhaftı! Artık bazı şeyleri anlayabilecek kadar 

büyüdüğümden mi yoksa annemle babamın ayrı yattıklarını bildiğimden mi böylesine 

şaşırdım?”
169

 Henüz o yaĢta yaĢadığı korku ve suçluluk duygusuna sebep olduğu 

için annesine hep kızgındır. Annesi ise sürekli onu aĢağılayan bir kadındır. Zehra‟nın 

yüzündeki sivilceleri beğenmeyen annesi onun dıĢ görünüĢüyle alay etmekten 

çekinmemektedir. Bu durum Zehra‟nın özgüveninin yerle bir olmasındaki baĢlıca 

nedenlerden biridir.  

 Annesi erkek çocuğu olan Ahmed‟e oldukça düĢkündür. Sofrada yemeği 

tabaklara koyarken bile etleri ya Ahmed‟e ya da babasına ayırır, Zehra‟ya bir parça 
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bile et vermez.
170

 Yazarın, erkek çocuklarına ayrıcalık tanınması konusundaki 

eleĢtirisi Zehra‟nın kardeĢi Ahmed üzerinden de okuyucuya aktarılmaktadır. 

 Zehra, yaĢadığı duygusal karmaĢa ve özgüven problemiyle eĢ seçiminde de 

hata yapmıĢtır. Mâlik adında evli bir adamla iliĢki yaĢamıĢtır. Mâlik‟in onu 

sevmediğini bilmekte ancak onda ne bulduğunu anlayamamaktadır. Defalarca kez 

Mâlik‟in zorlamasıyla kürtaj olan Zehra her seferinde daha da yara almıĢtır. 

Hissettiği bu aĢağılanma hissinden kurtulmayı baĢaramamıĢtır. “İşte Zehra, az 

konuşan olgun kız; büyükbabamın deyişiyle prenses Zehra; herhangi bir nedenle ya 

da nedensiz yere utanan, evde kalmış Zehra. Kardeşi Ahmed’in tam tersi çalışkan 

öğrenci Zehra; ağzı sıkı hatta hiçbir erkeğe gülümsemeyen Zehra… İşte Zehra bu! 

Hiçbir şeye karşı koymadan berbat bir garajda günlerce çıplak yatan kadın…”
171

 

Çünkü Mâlik eĢinden boĢanmayı düĢünmemekte, Zehra‟yı ise cinsel bir obje gibi 

kullanarak gizli saklı görüĢmelerine devam etmektedir. Annesi ise bir erkeğin bu 

çirkin kızını beğenmeyeceğinden emindi. Bu çerçeveden bakıldığında Zehra‟nın 

çevresinin bu tür aĢağılamalarına katlanmak zorunda olması onu hataya sürükleyen 

baĢlıca nedenlerden biridir.  

 Zehra bir süre sonra Afrika‟da yaĢayan dayısının yanına gitmiĢtir. Dayısı ona 

karĢı ayrı bir ilgi beslemektedir. Her sabah odasına gelir Zehra‟nın baĢını 

okĢamaktadır. Bu durum Zehra‟yı rahatsız eder. Çünkü bu ilgi onda taciz edildiği 

düĢüncesini uyandırmıĢtır. Ruh sağlığı bozulan Zehra artık doğruyu yanlıĢı ayırt 

edemeyen bir insan hâline gelmiĢti.  

 Zehra babasını tasvir ederken “acımasız” ifadesini kullanmaktadır.
172

 

YaĢananları öğrenirse gözünü kırpmadan onu öldüreceğinden Ģüphesi yoktu. Çünkü 

her zaman çatık kaĢlı ve korkunç bir adamdan bahsetmektedir. Buradaki baba 

figürüne bakıldığında da Zehra için karĢı cins ile sağlıklı bir iliĢki kurmak neredeyse 

imkânsızdır. 

 ĠliĢki yaĢadığı ikinci adam dayısının arkadaĢı Mâcid idi. Mâcid de 

Lübnanlıydı ve Afrika‟da evlenebileceği bir kadın arıyordu. Zehra onun için saygı 
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duyduğu arkadaĢı HaĢim‟in “evde kalmıĢ yeğeni”
173

 olarak mantıklı bir tercihti. 

Fakat Ortadoğu erkekleri için bekâret kavramı büyük önem taĢıyordu. Zehra bâkire 

değildi. Düğün gecesi bunun ortaya çıkmaması imkânsızdı nitekim öyle oldu. Mâcid, 

iffetini koruyamadığını düĢündüğü bu kadına oldukça öfkelenmiĢti. Gözünde sessiz 

sakin bir kadın olan Zehra artık iğrenç bir düzenbaza dönüĢmüĢtü.
174

 

 Zehra öldürülme korkusuyla tecavüze uğradığı yalanını söyleyerek bu 

durumdan kurtulmaya çalıĢır. Zehra yaptığı hataları yalanlar ile örtmeye çalıĢırken 

her Ģeyi daha da çıkmaza sokar. Mâcid ile evliliği sarsıldıktan sonra hayatının düzeni 

de bozulur. Ruh sağlığı daha da kötüye gidiyor ve artık “deli Zehra” diye anılmaya 

baĢlar.
175

 

 Zehra, kocası olmasına rağmen Mâcid‟e hiçbir zaman aĢkla bağlanamamıĢtır. 

Onun için bir yabancıdan öteye geçemeyen kocasının ona dokunması içini 

ürpertmektedir. Bedeninin yalnızca kendine ait olmasını, özgür bir Ģekilde nefes 

alabilmeyi ve dilediğince yaĢamayı ümit etmektedir.
176

 

 Mâcid‟in onu davranıĢları sebebiyle her yerde yermesi ve her durumda 

aĢağılaması Zehra‟yı duygusal bir uçuruma sürüklemiĢtir. Öz değer ve benlik algısını 

kaybetmiĢtir. “Ben yalnızca kendim olsam, sıradan giyinip kuşanan herhangi bir 

kadın da olsam o yine de bende bir kusur bulurdu.”
177

 

 Zehra yaĢadıklarına daha fazla tahammül edemeyerek Mâcid‟den boĢanıp 

ailesinin yanına döner. Ne var ki kendini ne ailesine ne de Mâcid‟in evine ait 

hissedemez. Bu yüzden içindeki huzursuzluğa mâni olamaz. 

 Lübnan‟da iç savaĢın baĢladığı dönemde halk büyük korku içerisindeydi. 

Mahalledeki keskin niĢancıların kör kurĢunlarından öleceği korkusuyla kimse 

dıĢarıya adım atamaz. Zehra da böyle bir günde bir adamla tanıĢır. BoĢ bir apartmana 

saklandığı sırada tanıĢtığı bu keskin niĢancıya âĢık olur. Adı Sâmî olan bu adam 

hakkında bilgi sahibi olmasa da onunla yakınlaĢmasına engel olamaz. Çünkü o 

diğerlerinden farklıdır. Kendini değerli hissettiği bu adamı hayatının merkezine 
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koymuĢ ve onunla da cinsel bir birliktelik yaĢamıĢtır. Babasının deri kemeri bile onu 

korkutmaz. “Babam bana adımla her seslendiğinde, bekâretimi parça parça 

yitirdiğimi ve beni yuttuğunu bilsin isterdim.”
178

 “Bu hazzı bana bir, iki, üç… 

Onlarca kez yaşatmıştı.”
179

 

 YaĢadığı onca buhran arasında onu hayata döndüren tek gerçeğin Sâmî 

olduğuna inanır. Anne-babasının, erkek kardeĢi Ahmed‟in utanç duyduğu biriyken 

onu da sevebilen bir insan olduğunu görmenin sevinci Zehra‟nın sevgi eksikliğinin 

en açık göstergesidir. Her gün görüĢüp birlikte olduğu adamın yanından ayrılıp eve 

dönerken artık ailesinden korkmuyordu. Babasının deri kemeriyle dayak yeme 

korkusu da kalmamıĢtır.
180

  

 ĠliĢkileri devam ederken bir gün Zehra kendini kötü hisseder. Bu yüzden 

doktora gider ve hâmile olduğunu öğrenir. Ġlk baĢta çok korkar. Ailesi de bir gariplik 

olduğunu anlar ancak bu kez ailesinden ona anlayıĢlı olmasını beklemektedir. Daha 

sonra bu haberi Sâmî‟ye vermek için yanına koĢar. Sâmî ise telaĢa kapılmıĢtır. Bu 

durum Zehra‟ya geçmiĢinde travma yaĢamasına sebep olan hadiseleri hatırlatır. 

Zehra gitmeye yeltenince Sâmî onu durdurmaya çalıĢır ve yarın onu ailesinden 

istemeye gideceğini söyler. Otuz yıldır unuttuğu hisleri kendisine hatırlatan bu 

adamla evlenmeyi Zehra da çok ister.  Zehra sevinçle oradan çıkar. Evinin yolunda 

yürürken aniden bir kurĢun Zehra‟ya isabet eder. Onu vuran, sevdiği adam keskin 

niĢancı Sâmî‟dir Zehra bir kez daha birine güvenmiĢ ancak bu kez bedelini canıyla 

ödemiĢtir. 

 Zehra baĢta en yakınları olmak üzere çevresi tarafından dıĢ görünüĢü ve 

davranıĢları nedeniyle mütemadiyen aĢağılanan bir kadındır. Bu yüzden benlik 

algısını giderek kaybetmiĢtir. Öyle ki bu durum hem beden hem de ruh sağlığının 

bozulmasına kadar gitmektedir. Tüm bu sebepler neticesinde içindeki sevgi eksikliği 

ve beğenilme arzusunu tatmin etmeye çalıĢtığı yanlıĢ iliĢkilerin kurbanı olmuĢtur. 

Ailesinde baĢlayan korku kültürü zamanla hayata karĢı duyduğu korkuya dönüĢmüĢ, 

bu korku ise onu zayıf bir insan hâline getirmiĢtir. YaĢadığı korku dolu bilinmezlik 

hissini Ģu cümlelerle ifade etmektedir: “Yıllar boyu bir bilinmezlik ve korku 
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çemberinde yaşadım. Onu kolaylıkla hayatımdan atabilirdim. Yalnızca “hayır” 

demem yeterliydi. Bunu yapamamamın nedeni zayıflık mı? Öyle ise nasıl bir şeydir 

bu zayıflık? Neden beni seçti? Neden Mâlik beni seçti? Neden olaylara yalnızca 

tanıklık ve gözlemcilik ettim? Hiddetinden ya da sinirinden korktuğumdan değildi 

sessiz kalmalarım.  Sessiz kaldım çünkü ne olduğunu ben de bilmiyordum.”
181

 

 Zehra‟nın hayatı boyunca yaĢadığı tüm bu hazin olaylar, Ortadoğu 

kadınlarının çokta uzak olmadıkları hadiselerdi. Bu hadiseler kadın üzerinden namus 

algısı ve toplumsal baskının hâkim olduğu ataerkil zihniyetli toplumların yadsınamaz 

gerçekleridir. Nitekim kadın olarak alıĢılagelmiĢ bir kültürde var olmaya çalıĢmanın 

güçlüğüyle ruhsal ve fiziksel sağlığını kaybetmesi ve baskıların da etkisiyle 

bilinçsizce yaptığı kiĢisel hataları nedeniyle Zehra, Ortadoğu‟nun ezilen kadınlarının 

bir temsilcisi olarak görülebilmektedir.  

3.6. Fatma 

 Zehra‟nın annesi Fatma, kızını henüz küçük yaĢta kendi çıkarları için 

kullanmıĢ bir kadındır. Kocasını aldatır ve dostuyla buluĢurken Zehra‟yı da yanında 

götürür. Küçük kızına doktora gittikleri yalanını söylese de Zehra, durumda bir 

gariplik olduğunu sezer. Sevgilisiyle buluĢtuğu sırada Zehra‟yı bir köĢede beklettiği 

zamanlarda kızının ne hissettiğini önemsemeyen umarsız bir annedir. Anne Fatma, 

sert mizaçlı ve acımasız kocasından oldukça korkar. Buna rağmen ona yalan 

söylemekten ve onu aldatmaktan geri durmaz.  

 Fatma, kocası Ġbrahim‟in Ģüphelenmesiyle durumu inkâr eder ancak Ģiddet 

görmekten kaçamaz. Güvenilmez bir kadın olarak bahsedilen anne hem kocasını hem 

de kızını aldatmaktadır. 

 Genelgeçer bir kavram haline gelmiĢ “Ģefkatli anne” tanımına pek de 

uymayan Fatma, kızı Zehra‟ya destek olmak yerine ne hissettiğini umursamaksızın 

aĢağılamaktadır. “Sana sırf kalsiyum iğnelerini alabilmek için bütün bileziklerimi 

sattım, yetmez mi? Şu çarpık bacaklarına bir bak! Peki ya ayaklara ne demeli, biri 

sağa gidiyor, öbürü sola.”
182
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 “Ne kadar zahmetli bir kızsın. Gerçekten insanın sinirlerini bozuyorsun.”
183

 

Zehra‟ya karĢı tahammülsüzlüğü kızının ruhsal sorunlar yaĢamasındaki en önemli 

etkenlerden biridir. Aynı zamanda evlatlarına adil davranmaması da dönemin ortak 

problemlerinden biridir. Nitekim dönemin Arap toplumunda cinsiyet kavramı 

oldukça önemli ve erkek her zaman kadından bir adım öndeydi. 

 Karaktere genel olarak bakıldığında Fatma annelik duygusundan yoksun, 

evlatları arasındaki adaletsizliğiyle kızının büyük hatalar yapmasına neden olmuĢ bir 

kadındır. EĢine olan ihanetiyle de hem onun hem de kızı Zehra‟nın gözündeki 

masumiyetini yitirmiĢ, sadece kendi çıkarlarını düĢünen ve kızı dâhil etrafındaki 

yakınlarının duygularını asla önemsemeyen narsist bir kiĢilik sergilemektedir.
184

. 

3.7. Vefa ve Hatice Teyze 

 Vefa ve Hatice, Zehra romanında pek sözü edilmeyen iki karakterdir. Vefa 

Zehra‟dan yalnızca iki yaĢ büyüktür. Aralarında teyze-yeğen iliĢkisinden ziyade 

arkadaĢlık bağı vardır. Vefa, kardeĢi HaĢim‟e düĢkünlüğüyle bilinir. Afrika‟ya 

kaçtıktan sonra bile kardeĢine olan sevgisi herkes tarafından bilinmeye devam eder. 

 Hatice teyzesi 1948‟deki savaĢ sonrasında Filistin‟de evlenir. Filistin, savaĢı 

kaybedince Hatice „nin de dünyası yıkılır. Çünkü kızı Fadile kaybolur. Her gün onun 

geleceği ümidiyle yaĢayan Hatice, yaĢadığı köydeki dedikodularla da baĢ etmeye 

çalıĢır. Fadile‟nin bazı köylerde görüldüğü söylentisi aklını kaybetmesine neden 

olur.
185

 Kızını bulma umuduyla aramadığı yer kalmasa da tüm bu sözler yalnızca bir 

söylentiden ibarettir. Öyle ki çevredekiler ona önce “talihsiz” sonra “dilenci” 

lakabını takar.
186

 Nihâyetinde acı içinde aklını kaybeden Hatice vefat eder. 
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3.8. Suhâ 

 Misku’l-Ġazâl adlı romanın kadın kahramanlarından biri olan Suhâ, Lübnanlı 

genç bir kadındır. Kocası ve oğlu Ömer ile birlikte Suudi Arabistan çöllerine yolu 

düĢmüĢtür. Artık burada yaĢamaya baĢlayan genç kadın için hayat pek de umduğu 

gibi gitmez.  

 Lübnan, her ne kadar Ortadoğu sınırları içinde bir toprak olsa da Arabistan 

kültürüyle benzer yönleri azdır. Bu bölgeye nazaran daha özgür ve liberal bir ülke 

olan Lübnan‟da yetiĢmiĢ bir kadın için Ģartlara uyum sağlayamamak olağan bir 

durumdu. 

 Suhâ, 25 yaĢında, Beyrut Amerikan Üniversitesi Ġdari Bilimler bölümünden 

mezun olmuĢ bir kadındır. YaĢamlarını devam ettirmek için eĢiyle birlikte yerleĢtiği 

bu yerde iĢe girip çalıĢmak istemektedir. Ne var ki eğitimini aldığı alanda iĢ bulmak 

Ģöyle dursun, kadınların çalıĢması bile yasaklanmıĢtır. ÇalıĢabilecekleri alan ve yer 

sayısı sınırlı olan bu yer Suhâ için cehennemden farksızdır. Kadınların var olma 

mücadelesi, hayatının her alanında olduğu gibi iĢ hayatlarında da açık bir Ģekilde 

görülmektedir. 

 Bir mağazada çalıĢmaya baĢlayan Suhâ, birçok baskı ve güçlükle mücadele 

eder. Çünkü kadınların çalıĢmasını yasak olan bir iĢyeri sürekli denetim altındadır. 

MüfettiĢlerin ziyaretleri sırasında gizlenmek için bir karton kutuya hapsolur.
187

 Genç 

kahramanın yaĢadığı bu durum göz önüne alındığında kadının hayatının abluka 

altında olduğunu söylemek mümkündür. Nitekim eğitimini tamamlamıĢ yetiĢkin bir 

bireyin, cinsiyet ayrımı olmaksızın kendi yaĢam Ģartlarını belirleyebilecek özgürlüğe 

sahip olması elzemdir. Ne yazık ki sırf kadın olduğu için erkeklerin himayesi ve 

istekleri dıĢına çıkamazlar. Gururlu bir kadın olan Suhâ ise bu duruma daha fazla 

boyun eğemeyeceğinden iĢinden ayrılır. Bu ülkede kadınlar yalnızca ekonomik 

hayatta bu durumlarla mücadele etmemekteydi. Hayatlarının her alanındaki cinsiyet 

adaletsizliği onların etrafını sarmıĢtır.  

 Sosyal hayatları olmayan bu kadınlar, yanlarında erkek olmadan sokağa bile 

çıkamamaktadırlar. Bir gün Suhâ ve Suudi arkadaĢı Tamr, evin mutfak ihtiyaçlarını 
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almak için çarĢıya giderler. Tezgâh baĢındaki satıcı adamlardan biri aniden onlara 

bağırmaya baĢlar. Çünkü orada, kadınların siyah çarĢaf ve peçeden baĢka bir kıyafet 

giymeleri hoĢ karĢılanmaz. Suhâ ve Tamr örtülü olmalarına rağmen adam onları 

usturuplu giyinmeleri konusunda ikaz eder.
188

 Bu olayın onu derinden sarstığını 

görebilmek mümkündür. Çünkü özgürlüğünün kıymetini bilen bir kadın olarak böyle 

bir yaĢantı sürdürebilmek onun için neredeyse imkânsızdır.  

 Yanlarında kendilerine refakat eden bir erkek olmadan dıĢarıya adım 

atamamak, toplu taĢımaya binememek, araç kullanamamak, çalıĢamamak ve daha 

pek çok yasak ona kadın olabilmenin zorluğunu iliklerine kadar hissettirmektedir. 

Defalarca kez kocasına buradan taĢınmayı teklif etse de olumlu bir cevap alamaz.  

 Kadınların yalnızca ev iĢleri ve annelikle meĢgul olmaları yönünde genel bir 

anlayıĢın hâkim olduğu politika izleyen bu ülkede, ayakta kalmaya çalıĢmakta, bazen 

eski iĢ arkadaĢlarını ziyaret etmekte bazen de sahilde dolaĢmaktadır.  

 Bir gün Nur adında zengin ve güzel bir kadınla tanıĢır. Oldukça ihtiĢamlı olan 

bu kadının istediği her Ģeye sahip olduğu aĢikârdı ancak mutsuzdur. Zamanla arkadaĢ 

olur ve Nur ona içini dökmeye baĢlar. Bu bölümde dikkat çeken baĢka bir konu yer 

almaktadır. Dostlukla baĢlayan Suhâ ve Nur‟un iliĢkisinin boyutu değiĢim 

göstermeye baĢlar. Hemen hemen her gün görüĢürler, Nur Suhâ‟nın omzunda ağlar. 

Ne var ki bu durum, her iki tarafta da özellikle de Suhâ‟da, duygu karmaĢasına neden 

olur. Bu öpüĢme, Suhâ‟da bir kadının erkeğe duyduğu hisleri uyandırmaya baĢlar. 

Nur, teĢekkür etmek amacıyla onu her öptüğünde Suhâ kalbinin hızla çarptığını 

hisseder ve duygularına engel olmaya çalıĢır.
189

 Ġçten içe suçluluk duysa da bu 

yakınlaĢma anlarının bitmesini istemez. Bir süre sonra birbirlerinin hayatlarından 

çıkmaya karar verseler de Suhâ, ona olan özlemini yok sayamaz. Bundan sonra 

Nur‟un odasında girmese de aklı da kalbi de orada kalır.
190

   

 Romanda Suhâ, özgürlüğüne düĢkün bir karakterdir. Bir iĢte çalıĢmayı 

istemesine rağmen teftiĢler sırasında saklanmak zorunda kalması gururunu incitmiĢ, 

bu sebeple çalıĢma hayalinden de vazgeçmiĢtir.  
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 Kadınların yanlarında bir erkek olmadan seyahat etmeleri yasaktır. Toplu 

taĢımaya binmeleri de hoĢ karĢılanmaz.
191

 Bu yüzden Suhâ, bir yerden bir yere 

gitmek istediğinde erkek yeğeninden, onunla gelmesi için ricada bulunmak 

zorundadır.  

 YaĢananlar, Suhâ için artık dayanılmaz bir boyuta gelmiĢ, kocasını da ardında 

bırakarak bu ülkeden gitmeye karar verir.
192

 Tek baĢına yeni bir hayat kurmaya 

cesareti olan bu kadın, toplumdaki güçlü kadınların da bir yansımasıdır.   

3.9. Nur 

 Misku’l-Ġazâl adlı eserin kahramanlarından biri olan Nur, zengin, güzel ve 

alımlı genç bir kadındır. Ġlk evliliğini çok genç yaĢta yapar, büyük bir hüsrana uğrar. 

Ġlk eĢi Semîr ile aĢk evliliği yapar. Ancak bir süre sonra acı gerçekle yüzleĢir. Semîr 

eĢcinsel bir bireydir.
193

 ArkadaĢı Velîd ile iliĢki yaĢar ama toplum baskısından 

korktuğu için Nur ile evlenmeyi kabul eder. Nur bu gerçeği öğrenir öğrenmez 

kocasından boĢanır.  

 Nur, Kahire‟de yaĢadığı yıllarda henüz küçük yaĢta bile evlenmeyi aklına 

koyar. Çünkü etrafındaki herkes kadının yirmisine gelmeden evlenmiĢ olmasını 

doğru bulmaktadır. Nur‟un aklına yerleĢmiĢ bu düĢünce de erken yaĢta 

evlenmesindeki önemli etkenlerden biridir. Nur bir kadının, toplum tarafından iffetli 

kabul edilebilmesi ve özgürce yaĢayabilmesinin tek yolunun evlilik olduğunu 

düĢünür.
194

 Bu düĢüncesi nedeniyle de tekrar evlenmeyi ister. Ġkinci eĢi Salih, zengin 

bir iĢ adamıdır. Nur‟un lükse ve maddiyata olan düĢkünlüğü de çevresi tarafından 

bilinen bir gerçektir. Nur, Salih ile evlendiğinde artık özgür olacağına inanır. Ancak 

Nur‟un asıl esareti evliliğinden sonra baĢlar.  

 Salih, Nur‟u değiĢtirmeye ve kendi istediği kurallar çerçevesinde yaĢamaya 

zorlayan bir adamdır. Öyle ki Nur‟un pasaportuna el koyarak yalnızca izni olan 

yerlere seyahat etmesine müsaade eder. Nur, sahip olduğu tüm maddî olanakları bir 

kenara bırakarak yalnızca özgür olmayı dileyen zavallı bir kadındır.  
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 Tesadüfen tanıĢtığı Suhâ‟ya da zamanla içinde bulunduğu durumdan 

bahseder. Suhâ ile arkadaĢlığının zamanla farklı bir boyuta geçmesinden kısa bir süre 

sonra arkadaĢlıkları tamamen biter. KonuĢacak kimsesi kalmamıĢ, gitgide yalnızlığa 

mahk m olur. 

 Nur, Kocası Salih‟in kendine olan ilgisizliğinden baĢka kadınlarla münâsebeti 

olduğunu düĢünür.
195

 Aldatılmanın acısıyla erkeklerin nazarında en cezbedici kadın 

olmayı ister. Erkekleri baĢtan çıkarmak için en hoĢ kokuları sürer, en güzel 

kıyafetlerini giyer.
196

 Nur, çektiği acıyı bu Ģekilde dıĢarı vurmayı tercih eder. Ancak 

kocasının Nur‟un kalbinde açtığı sonsuz boĢluk asla kapanmaz.  

 Nur, eĢinden boĢanmak ister. Bu, karısını eskisi kadar sevmeyen Salih için de 

mantıklı bir adımdır. Ne var ki Salih boĢanmayı kabul etmez. Çünkü toplumda 

erkeklerin eĢlerinden boĢanması hoĢ karĢılanmayan bir durumdur. Salih, çevresine 

karĢı özgüvenini kaybetmemek ve mahcup olmamak için boĢanmayı kabul eder.
197

 

Kadınların ikinci plânda yaĢamak zorunda oldukları bu ülkede, Nur‟un boĢanma 

isteği de herhangi bir anlam ifade etmez. 

 Tüm bu olaylar neticesinde Nur, kocasından boĢanamamıĢ ve tutsak bir kadın 

olarak yaĢamaya devam etmiĢtir. Kendi hayatı sınırlarında dahî seçim yapma hakkı 

olmayan Nur, katlanarak artan mutsuzluğuna ilaçlar ile karĢı koymaya çalıĢan zavallı 

bir kadın olarak yaĢamını sürdürmüĢtür.
198

  

3.10. Suzan 

 Misku’l-Ġazâl adlı eserin kadın karakterlerinden Amerikalı orta yaĢlı bir 

kadın olan Suzan, Suhâ‟nın iĢ yerinden eski bir arkadaĢıdır. Suzan‟ın annesi Türk, 

babası Amerikalıdır. EĢi David ve oğlu James ile birlikte yaĢar. EĢi David‟in ona 

karĢı ilgisiz tutumu Suzan‟ı mutsuz bir kadın olarak yaĢamaya mahk m eder.  

 Suzan, arkadaĢı Suhâ ile gittiği bir doktor randevusunda Muâz ile tanıĢır. 

Muâz Arap kökenli, evli ve çocukları olan bir adamdır. Suzan ona âĢık olur ve 

aralarında bir iliĢki baĢlar. Suzan Muâz‟a öyle âĢık olmuĢtur ki gözü ondan baĢkasını 
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görmez. Onsuz bir hayat düĢleyemiyor, o olmadan nefes bile almak istemiyordu. 

Muâz bazen aylarca Suzan‟ı ziyaret edemez. Bu sürede Suzan sinir krizi geçirir, 

özlemine mânî olamaz.
199

 Suzan‟ın Muâz‟a olan aĢkı, ona muhtaçlık seviyesinde 

tehlikeli bir duruma dönüĢür. “Sen viski olmadan yaşayamazsın! Ben de sen olmadan 

yaşayamam.”
200

 Muâz‟ın gelip odadaki sandalyede oturacağı günün hayaliyle yaĢar. 

Buradan anlaĢıldığı üzere Suzan‟ın Muâz‟a olan sevgisi normal seyrinden çıkmıĢ, 

kendine zarar verecek boyuta ulaĢır. 

 Suzan, Muâz‟ın eĢi Fatımâ ile daha önce tanıĢmıĢtır. Fatma sessiz, kendi 

hâlinde bir kadındır. Suzan‟ın Muâz ile benzer yönleri azdır. YetiĢtikleri çevre baĢta 

olmak üzere kültürleri de dâhil olmak üzere birbirinden çok farklı iki insandır. Ne 

var ki Suzan onun doğallığını sever. Geleneksel düĢünce yapısını umursamadan ona 

uyum sağlamaya çalıĢır.  

 Muâz‟a duyduğu bu derin aĢk, onu alıĢkın olmadığı birtakım durumların içine 

çeker. Romanda Suzan, çok eĢlilik kavramına alıĢkın olmamasına karĢın Muâz‟dan 

ayrı kalmak istememesi sebebiyle, onun ikinci eĢi olmayı kabul eder.
201

 Suzan‟ın tek 

Ģartı eĢi Fatımâ ile birlikte yaĢar. Muâz‟ın bunu kabul etmesiyle Suzan, onunla 

evlenmeye razı gelir.
202

  

 Suzan‟ın, sevgilisiyle evlenebilmesi için önce eĢinden boĢanması 

gerekmektedir. Bir gün eĢi eve geldiğinde ondan boĢanmak istediğini söyler. David, 

bu evlilikte karısının mutsuz olduğunu bilmektedir. Bu nedenle ona karĢı çıkar. 

Suzan ise çocuklarının velâyetini alacağını ve bundan sonra Muâz‟ın onlara babalık 

edeceğini haykırır. David bunu da kabul eder.
203

 David‟in umarsız tutumu Suzan‟ı 

yıkar. Aslında olaylar silsilesine bakıldığında Suzan‟ın Muâz‟ı gerçekten sevdiğini 

söylemek güçtür. Suzan yalnızca umursamaz eĢinin, hayatındaki yerini dolduracak 

bir erkek arar.  

                                                           
 

199
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 120. 

200
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 120.. 

201
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 122. 

202
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 142. 

203
 Ḥanân eĢ-ġeyḫ, a g e., s. 147. 



76 

 

 David‟in, çocuklarına karĢı da süregelen ilgisiz tutumu, Suzan‟ı daha da 

sinirlendirir. “İşte hep böyleydin! Sen değişmezsin. Bencil, soğuk ve kendinden başka 

kimseyi önemsemeyen bir adamsın! Çocuklarının bile senin için önemi yok!”
204

  

 Suzan ile 15 yıllık eĢi David nihâyet boĢanırlar ve Suzan, Muâz ile evlenir. 

Fakat bu evlilik süresince Suzan‟ın ona karĢı eskisi kadar derin hisleri kalmaz. Suzan 

David‟den olan oğlu James‟den sonra çocuk istemediği için tüplerini aldırır. Muâz 

ise bu konuda bilgisiz bir adam olduğundan, kendisine bir çocuk veremediği için 

Suzan, onun zihninde tam anlamıyla bir kadın olamaz. Suzan bunu ciddiye almaz. 

Sonunda Muâz bulaĢıcı bir hastalığa yakalanır, Suzan ise kendini kurtarmak için onu 

terk eder. 

 Bu iliĢkinin genel hatlarına bakıldığında, Suzan ve Muâz arasındaki uçurum 

apaçık ortadadır. Aslında Suzan‟ın, 15 yıl boyunca David üzerinde kuramadığı 

otoriteyi Muâz üzerinde kurabilmesi onu mutlu eder. Bu bağlamda Suzan‟ın Muâz‟a 

olan sevgisinin gerçek bir sevgi olmadığını söylemek yanlıĢ olmaz. EĢinin ilgisizliği 

ve sevgisizliği Suzan‟ı bambaĢka bir dünyaya sürükler. 

3.11. Tamr 

 Misku’l-Ġazâl romanında anlatılan kadın karakterlerden biri olan Tamr, Türk 

kökenli bir anne ve Suudi Arabistanlı bir babanın çocuğudur. Kocasıyla boĢanma 

arifesinde olan Tamr, oğlu Muhammed, annesi, kardeĢi ReĢîd ve yengesi Betül ile 

birlikte yaĢar. Tamr iki evlilik yap. Ġlk eĢi Ġbrahim‟den boĢanmasının sebebi onun 

ailesi ile anlaĢamaz. Ġkinci eĢi eĢ-ġeyḫ ise baĢka bir kadınla evlenmek istediği için 

Tamr‟ı boĢamıĢtı.
205

 Tamr bu duruma hiç üzülmemiĢ, aksine eğer kocası ondan 

boĢanmasaydı bunu kendisinin yapacağını söylüyordu. Nitekim haklı sebepleri de 

vardır. Çünkü kocası eĢ-ġeyḫ sürekli içki içer ve evde huzursuzluk çıkarır.
206

 

 Tamr, yarım bıraktığı eğitimini tamamlamaya oldukça istekli bir kadındır. 

Ancak kardeĢi ReĢîd buna izin vermez. Kadınların eğitim haklarının elinden alındığı 

Suudi Arabistan‟da, Tamr kendi mücadelesini veren cesur bir kadındır. KardeĢinin 
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karĢı çıkmasına rağmen eğitimine devam edebilmek için günlerce açlık grevi 

yapar.
207

  

 Tamr, teslim olmak yerine hayatı üzerinde söz sahibi olabilmek için savaĢan 

bir kadındır. Günler süren grevinin sonunda ReĢîd eğitime devam etmesine razı gelir, 

Tamr bu duruma çok sevinmiĢtir.
208

 Okula baĢladığında binada, ülkesinde görmeye 

alıĢtığı çarĢaflı kadınlar vardır. Bunun yanı sıra farklı ülkelerden gelen kadınlar 

dikkatini çekmiĢti. Tesettürsüz kadınları süzerken hem onlara imrenir hem de 

yaĢantılarını merak eder.
209

  

 Tamr, çarĢaf giymesi, peçe takmasına rağmen okula giderken toplu taĢıma 

kullanması kardeĢi ReĢîd‟i rahatsız eder. Kadınların ülkede, kendileri için belirlenen 

tüm kurallara uyması bile onları ataerkil ve kalıplaĢmıĢ zihniyetin pençesinden 

kurtaramaz. 

 Tamr‟ın annesi, kızını namaz kılması için teĢvik eder. Ancak Tamr, bu 

duruma karĢı da tepki vermez. Yalnızca Allah (c.c.) ile kendi arasında olan bir 

hesaba, annesi de dâhil kimsenin karıĢması doğru bulmaz.
210

 

 Çöl ülkesinde, herhangi bir devlet dairesi ya da özel bir iĢ yerine girerken bile 

henüz reĢit olmayan oğlunun adıyla kaydını yaptırır. Tamr‟ın isyankâr ruhu bu 

durumu da kabullenmekte güçlük çeker. Nitekim peçesi yüzünde, tesettüre uygun bir 

Ģekilde dıĢarı çıktığında hareketlerinin kısıtlanmasına anlam veremez.
211

 

 Bir gün Tamr‟ın annesi Türkiye‟yi özler, ülkesini ziyâret etmek ister. Tamr da 

annesiyle gitmek için can atmaktadır ancak ReĢîd, kız kardeĢinin annesiyle gitmesine 

izin vermez. Tamr bu duruma sessiz kalmıĢ, sonra da sessiz kaldığı için kendine 

kızar.
212

 

 Toplumda belirli kurallar dıĢına çıkamayan kadınların geneli, kendilerine 

verilen haklar çerçevesinde yaĢamaya mahk m olmuĢtur. Hayatları, hakları ve 

özgürlükleri uğruna savaĢmayı göze alan kadınlar toplumda var olmayı 

baĢarabilmiĢtir. Tamr da kısmen bu kadınlardan biri sayılmaktadır. Tamr da kendine 
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çizilen sınırların tamamen dıĢına çıkmayı baĢaramasa da, dönemin kadın profiline 

nispeten daha özgürlükçü ve cesaretli bir kadın karakterdir. 

3.12. Fatımâ 

 Misku’l-Ġazâl adlı eserde Muâz‟ın eĢi Fatımâ, Ortadoğu‟nun “geleneksel tip” 

kadın tanımına uygun bir örnektir. Geleneksel eĢ, kocasının sözünden çıkmayan, 

kendini çocuklarına adamıĢ, evin her iĢiyle ilgilenen cefâkar kadındır.
213

 Fatımâ da 

kocasının sözünden çıkmayan, ev iĢleri ve çocuklarıyla vakit geçiren bir kadındır. 

Tüm hayatı evinden ibârettir. Fatımâ, utangaç ve sessiz bir kadındır.
214

  

 Arap erkeklerinin gözünde yabancı kadınlar, kendi kadınlarından farklıdır. 

Örneğin Muâz‟ın nazarında, Suzan ne kadar deliyse Fatımâ o kadar sakindir.
215

 

Fatımâ, kocasının ikinci evliliğini yapmasına karĢı gelemez. Çünkü yaĢadığı 

toplumun kültüründe erkek isterse birden çok evlilik yapabilmektedir. Fatımâ 

Suzan‟ı kıskanmaz bilâkis onunla arkadaĢ gibi yaĢar.  

 Fatımâ, hayatını eĢine ve çocuklarına adamıĢ, arka plânda kalmaktan 

rahatsızlık duymayan ve  kendi hâlinde yaĢamını sürdüren geleneksel bir eĢi temsil 

etmektedir. 

 Sonuç 

 Hanân eĢ-ġeyḫ, yaĢadığı toplumun izlerini taĢıyan eserler kaleme almıĢtır. 

Yazarın, “Sanat toplum içindir.” anlayıĢıyla ortaya koyduğu edebî ürünler, toplumda 

yanlıĢ veya eksik gördüğü tutumları eleĢtirel bir nitelik taĢımaktadır. Eserlerini 

çoğunlukla kadın teması etrafında Ģekillendiren Hanân eĢ-ġeyḫ, bu edebî eserlerle 

Arap edebiyatı kadın yazarları arasında feminizm anlayıĢının öncülerinden olmayı 

baĢarmıĢtır.  

 Eserlerinin farklı dillere tercüme edilmesiyle dünya çapında ses getiren 

yazarlardan biri olmuĢtur. Romanlarında ezilen kadın, geleneksel kadın, isyankâr 
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kadın, anne, eĢ, kız kardeĢ vb. kadın tiplerini ustaca iĢlemiĢ, bizzat yaĢadığı veya 

etkisinde kaldığı olayları da roman karakterleri üzerinden okuyucuya aktarmıĢtır.  

 Yazarın seçtiği temalar genel olarak birbirine yakındır. Kadın erkek iliĢkileri, 

aĢk, cinsellik, evlilik, toplum tarafından kadına biçilen roller, kısıtlamalar ve 

dayatmaların sıklıkla görüldüğü eserler, yazarın okuyucuya aktarmak istediği 

görüĢler üzerine kurgulanmıĢtır. Zehra, İmraatâni ᷾Alâ Şâṭii’l Baḥr ve Misku’l-Ġazâl 

romanlarında, Ortadoğu kadınının kaybolduğu yasaklar zincirini korkusuzca 

iĢlemiĢtir. Genel olarak cinsellik ve din kavramı üzerinden olumlu veya olumsuz 

eleĢtiri yaparken Müslüman erkekleri ve kadınları esas almıĢ, bazen de Hristiyan 

kadınlar ile Müslüman kadınlar arasında kıyaslamalar yaptığı görülmüĢtür. 

 Lübnanlı kadınların öncüsü olduğu kadın hareketi, kadınların hayatın her 

alanında var olma mücadelesinin temsilcisi olmuĢtur. Kadınlar, hürriyetleri uğruna 

verdikleri savaĢtan tam bir sonuç alamamıĢlardır. Ancak yıllar içinde kademeli 

olarak yaĢam Ģartlarında iyileĢme meydana gelmiĢtir. Zehra, İmraatâni ᷾Alâ Şâṭii’l 

Baḥr ve Misku’l-Ġazâl romanlarında farklı hayatlar yaĢayan kadın karakterlere yer 

vermiĢ, aynı zamanda bu kadınların ortak sorunlarını dile getirmiĢtir. Romanlarda da 

görüldüğü üzere bazı kadınlar yaĢadıkları hayatı kabullenmemiĢ, bazıları ise 

belirlenen kısıtlamalara kader diyerek boyun eğmiĢtir.  

 Ortadoğu kadınları, toplumun farklı sınıflarında yetiĢmiĢ olsalar dahî 

ailelerinde baĢlayan eril zihniyet duvarını hiçbir zaman aĢamamıĢtırlar. Ailede 

baĢlayıp evlilikte devam eden ataerkil zihniyet, onları her zaman bir adım geride 

bırakmıĢtır. Tüm bunlara rağmen Arap kadınları hak ve özgürlüklerinin bir kısmını 

elde etmiĢlerdir.  

 Yazar Ḥanân eĢ-ġeyḫ, Lübnan baĢta olmak üzere Ortadoğu kadınının mâruz 

kaldığı cinsiyet ayrımcılığından doğan pek çok problemi gözler önüne sermiĢtir. 

Yazara göre kadın, ekonomik özgürlüğü olsun ya da olmasın toplumun geleneksel 

normları arasında sıkıĢıp kalmıĢtır.  

GeçmiĢten bugüne Ortadoğu kadınlarının var olma mücadelesini eserlerinde yer 

verdiği kadın karakterler üzerinden yansıtarak Ortadoğu kadınının sesi olmayı 

baĢarmıĢtır.   
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